English : Part # 02
Bs‡iwR kã I ev‡K¨i A_© eySv n‡jv Avmj e¨vcvi
ey‡jU †jKPvi kxU = cix¶vi Rb¨ hv jv‡M ïay Zv, †eû`v wKQz bv|

-wk¶K wbeÜb cix¶vi 2011 mv‡ji cÖkœ-
01.
‡Q‡jwU †`L‡Z Zvi evevi gZ| 

Which is the correct English translation? 

A. The boy takes after his father 


B. The boy looks after his father 


C. The boy resembles his father 


D. The boy looks like his father 

02.
Choose the correct translation of : “There is a little milk in the cup.” 

A. ‡cqvjvq Aí `ya Av‡Q
B. ‡cqvjvq `ya †bB ej‡jB P‡j 


C. ‡cqvjvq `ya †bB 
D. ‡cqvjvq GKUzLvwb `ya †bB 

03.
Choose the right Bangla Translation of “He came off with flying colours.” 

A. wZwb †MŠiegq mvdj¨ AR©b K‡ib 


B. wZwb Doš— is wb‡q G‡mwQ‡jb 


C. wZwb is wQUv‡Z wQUv‡Z G‡mwQ‡jb 


D. wRe‡qi †MŠie wb‡q wZwb D‡o G‡mwQ‡jb 

04.
KL‡bv Ac‡ii wb›`v K‡iv bv| 


Choose the right Bangla Translation: 


A. Never tell bad of others 


B. Never tell sick of others 


C. Never tell sick of others 


D. Never speak ill of others  

05.
“I hardly go out after dusk.” The correct Bangla translation is: 


A. Avwg mÜ¨vi ci K`vwPr evB‡i hvB 


B. Avwg mÜ¨vi ci c‡iB evB‡i hvB 


C. Avwg mÜ¨vi ci cÖvqB evB‡i hvB 


D. Avwg mÜ¨vi ci †gv‡UI evB‡i hvB bv  

06.
el©v ïi“ n‡q‡Q| 

A. The rain has set in 
B. The rains have set in 


C. The rains have set on
D. The rain has set out

07.
‡m w`b G‡b w`b Lvq| 

A. He lives from hand to mouth

B. He lives by hand to mouth 


C. He lives day by day 


D. He eats day by day 

08. ‡m ejj †h †m hv‡e| 


A. He said that he will go 


B. He said that the would went 


C. He said that he will went 


D. He said that he would go 
09.
Avwg eis gie wKš‘ wf¶v Kie bv| 


A. I would rather die than beg 


B. I would rather to die than to beg 


C. I would die than big 


D. I would die rather beg 

10.
‡m nvm‡Z nvm‡Z P‡j †Mj| 


A. He went away laugh 


B. He went away to laugh 


C. He went away laughing and laughing 


D. He went away laughing 

11.
Avwg GUv bv K‡i cvijvg bv| 


A. I could not help do it 


B. I could not help doing it 


C. I could not help to do it 


D. I could not but did it 

12.
I do not take tea. 

A. Avwg Pv LvB| 
B. Avwg Pv cvb Kwi bv| 


C. Avwg Pv Lve bv|
D. Avwg Pv Avwb bv|  


13.
Look before you leap. 


A. jvd †`evi Av‡M ZvKvI| 


B. fvweqv KwiI KvR| 


C. Av‡M fvweqv c‡i jvd `vI| 


D. ‡`‡L bvI c‡i jvd `vI| 

14.
It is raining cats and dogs. 

A. gymjav‡i e„wó n‡”Q| 
B. KzKzi weov‡ji gZ e„wó n‡”Q| 


C. Bnv e„wó n‡”Q KzKzi I weovj¸‡jv 


D. KzKzi I weovj e„wó‡Z wfR‡Q| 

15.
He has killed himself. 

A. ‡m †Zvgv‡K nZ¨v K‡i‡Q| 


B. ‡m Zv‡K nZ¨v K‡i‡Q| 


C. ‡m gviv wM‡q‡Q| 


D. ‡m AvZ¥nZ¨v K‡i‡Q| 

16.
Diamond cuts diamond. 


A. m½ †`v‡l bó| 
B. m½ †`‡L †jvK †Pbv hvq| 


C. mr m‡½ ¯^M© evm| 
D. gvwb‡K gvwbK †P‡b| 

17.
I am badly hard up. 


A. Avwg Amn¨ n‡q D‡VwQ| 
B. GK K_vi gvbyl| 


C. Avwg KwVb Amy‡L fyMwQ| 
D. Avgvi UvKvi Lye AbUb n‡q‡Q|
-wbeÜb-

wk¶K Aek¨B K¬v‡m wbeÜb I wk¶K wb‡qvM cix¶vi Latest cÖkœ¸‡jv fvjfv‡e 
eywS‡q eywS‡q cov‡eb|

Choose the right form of verbs in the brackets 

1.
ÒAvgvi eÜz bvB ej‡jB P‡jÓ| K‡jR wbeÜb-2010((

A. I have a few Friends 
B. I have no friend 


C. I have few friends 
D. I have little friends 

2.
ÒMv‡q gv‡b bv Avcwb †gvojÓ| K‡jR wbeÜb-2010


The correct English Translation is-


A. Every man is for himself 


B. He is a self-styled leader 


C. Opportunity makes the thieves 


D. Good wine needs no bush 

3.
“Call a spade a spade.” K‡jR wbeÜb-2010

The crrect Bengali translation is- 


A. Av‡M Ni Z‡e‡Zv ci| 
B.  †Svc ey‡S †Kvc gviv| 


C. ¯úóv¯úwó K_v ejv| 
D. R‡jB Rj euv‡a| 

4.
“The elephant is the largest quadruped animal in the world. The correct Bengali translation is- 
K‡jR wbeÜb-2010

A. nvwZ c„w_exi me‡P‡q e„nr Z…Y‡fvRx cÖvYx| 


B. nvwZ c„w_exi me‡P‡q e„nr ¯’jR cÖvYx| 


C.  nvwZ c„w_exi me‡P‡q e„nr ebR cÖvYx| 


D.  nvwZ c„w_exi me‡P‡q e„nr PZz®ú` cÖvYx|

5.
Translate the following passage into Bengali: 
K‡jR wbeÜb-2007

As I stood in the forest I became spellbound. The first petal began to move, and then another and another. Then the whole flower burst into life. The flower was opening so swiftly that I had to prepare my painting materials as quickly as I could. Then I began to paint in the light of the full moon rising over the darkened rim of the forest. 

6.
The baby is always full of smiling. (¯‹zj wbeÜb-2010)

A.  wkïwUi gy‡L nvwm †j‡MB Av‡Q| B.  wkïwU memgq nvm‡Q| 


C.  wkïwU memgq nv‡m| 
       D.  wkïwUi gyL nvwm‡Z fiv| 

7.
The tree is in flowers. (¯‹zj wbeÜb-2010)

A. MvQwU dz‡j dz‡j fiv
      B.  MvQwU‡Z dzj a‡i‡Q| 


C. MvQwU‡Z dz‡j dz‡j †Q‡q †M‡Q   D.  Mv‡Q dz‡ji mgv‡ivn| 

8.
Patience is bitter but its fruit is sweet. (¯‹zj wbeÜb-2010)

A. ‰ah©¨ †Z‡Zv n‡jI Zv wgwó| B. wgwó dj UK nq bv| 


C.  ˆah©¨ ai, wgwó dj cv‡e| 
 D. mey‡i †gIqv d‡j| 

9.
I cannot stand rich dishes. (¯‹zj wbeÜb-2010)

A. Avwg Mig _vjvi cv‡k `uvov‡Z cvwi bv| 


B.  ¸i“cvK Lvevi Avgvi mn¨ nq bv| 


C. `vwg _vjvi cv‡k Avwg `uvov‡Z cvwi bv| 


D. ¸i“cvK Lvev‡i Avgvi AvMÖn †bB| 

10.
I wonder where he may be now. (¯‹zj wbeÜb-2010) ((

A. †m GLb †Kv_vq Av‡Q ZvB fvewQ| 


B. Avwg AevK †m †Kv_vq Av‡Q|  


C. Avwg Rvwb †m †Kv_vq Av‡Q|  


D. Avwg Rvwb †m GLb †Kv_vq Av‡Q| 

11. Avwg Zv‡K w`‡q wPwVwU wjLvjvg| (¯‹zj wbeÜb-2010)


A. I wrote the letter by him. 


B. I had written the letter by him. 


C. I had the letter written by him. 


D. I got the letter being written by him. 

12.
Avwg GKwU cvwL †`LwQ| (¯‹zj wbeÜb-2010) ((

A. I am seeing a bird 
B. I see a bird 


C. I seeing a bird 
D. I have been seeing a bird. 

13.
`„k¨wU AwZ g‡bvig| (¯‹zj wbeÜb-2010)


A. How nice the scenery is! 

B. What a charming scenery it is! 


C. The scenery is very charming.

D. This is a great scenery. 

14. GK UvKvi fvswZ `vI| (¯‹zj wbeÜb-2010)


A. Give me one taka change 


B. Give me a change for taka 


C. Give me a taka change.


D. Give me change for a taka. 

15. Wv³vi †ivMxwUi bvox †`L‡jb| (¯‹zj wbeÜb-2010)


A. The doctor saw the pulse of the patient 


B. The doctor felt the pulse of the patient.


C. The doctor feels the pulse of the patient.


D. The doctor has seen the pules of the patient.

16. GB NiwU fvov †`qv n‡e| (¯‹zj wbeÜb-2010)


A. This house is to let 
       B. The house is for sale 


C. This house will be sold     D. Rent this house.

17. He asked me to do it 


A.  wZwb Avgv‡K GUv wR‡Ám Ki‡jb| 


B. wZwb Avgv‡K GUv wR‡Ám K‡iwQ‡jb| 


C. wZwb Avgv‡K GUv Ki‡Z e‡jwQ‡jb| 


D. wZwb Avgv‡K GUv wR‡Ám Ki‡Z e‡jwQ‡jb| 

18. 
The man is in great trouble. (¯‹zj wbeÜb-2010)

A.  †jvKUv gnvmsK‡U c‡o‡Q B. ‡jvKUv wec‡` c‡o‡Q 


C.  †jvKUv mgm¨vq c‡o‡Q 
D.  †jvKUv LyeB Amnvq 

19. 
The rains have set in. (¯‹zj wbeÜb-2010)

A. e„wó ïi“ 

B. e„wócvZ n‡qwQj 


C. el©vKvj G‡m‡Q 
D.  el©vKvj ïi“ n‡q‡Q
20. 
Suddenly he began to weeping. (¯‹zj wbeÜb-2010)

A. nVvr †m Kuv`‡Q 
B. nVvr †m Kuv`‡Z ïi“ Kij 


C. nVvr †m Kuv`‡Z ïi“ K‡i‡Q D. nVvr †m Kuv`‡Z ïi“ K‡i 

21. 
Were the birds chirping? (¯‹zj wbeÜb-2010)

A. cvwLiv wK Mvb KiwQj? 


B. cvwLiv wK Mvb K‡i‡Q? 


C.  cvwLiv wK wKwPiwgwPi KiwQj? 

D. cvwLiv wK wKwPiwgwPi Ki‡Q? 

22. 
He used to come here every week. (¯‹zj wbeÜb-2010)

A. wZwb cÖ‡Z¨K mßv‡n GLv‡b Av‡mb 


B.  wZwb cÖ‡Z¨K mßv‡n GLv‡b Avm‡Zb 


C.  wZwb cÖ‡Z¨K mßv‡n GLv‡b G‡mwQ‡jb 


D. wZwb cÖ‡Z¨K mßv‡n GLv‡b G‡m _vK‡eb 

23. He starts for London tonight. (¯‹zj wbeÜb-2010)

A. †m AvR iv‡Z jÛb hvq 


B. †m AvR iv‡Z jÛb ïi“ K‡i 


C. †m AvR iv‡Z jÛb hvÎv K‡i 


D. †m AvR iv‡Z jÛb iIqvbv n‡e 

24. GUv wK ai‡bi dzj? (¯‹zj wbeÜb-2010) ((

A. What kind of flower this is? 


B. This is what kind of flower? 


C. What kid of flower that is? 


D. What kind of flower is it? 

25. Bnv GKwU Ac~e© my‡hvM| (¯‹zj wbeÜb-2010) ((

A. This is a unique opportunity 


B. This is a nice opportunity 


C. This is an unique opportunity 


D. This is a real opportunity 

26.
evsjv‡`k w`‡b w`‡b DbœwZ Ki“K| (¯‹zj wbeÜb-2010)


A. Bangladesh is prospering day by day 


B. Bangladesh is developing day by day 


C. May Bangladesh succeed day by day 


D. May Bangladesh prosper day by day 

27. PwiÎ Rxe‡b gyKzU| (¯‹zj wbeÜb-2010)


A. Character is the crown of life 


B. Character is the goal of life 


C. Character is the result of life 


D. Behaviour is the motto of life 

28. `qv GKwU gnr ¸Y| (¯‹zj wbeÜb-2010)


A. Kindness is a great virtue 


B. Kindness is a real virtue 


C. Kindness is an unique virtue 


D. Kindness is a brave virtue 

29. wec` KL‡bv GKv Av‡m bv| (¯‹zj wbeÜb-2010)


A. Sorrow does not come alone 


B. Misfortune never comes alone 


C. Misfortune does not come alone 


D. Misfortune do not come alone 

30. 
Translate the following sentence into English (any five): 

(a) 
`yóz ej‡`i †P‡q k~b¨ †Mvqvj fv‡jv| [wbeÜb-2010]


-Better an empty house than a bad tenant.

(b) 
Avgvi hw` Wvbv _vK‡Zv, Z‡e †Zvgvi Kv‡Q D‡o †hZvg| [wbeÜb-2010]


-Had I the wings, I would have flown to you.


Or, if I had the wings, I would have flown to you. 

(c) 
Zzwg †Zv Av”Qv bv‡Qvoev›`v [wbeÜb-2010]


-You are  a full-fledged stubborn indeed! 

(d) Zv‡K GKUz GKv _vK‡Z `vI| [wbeÜb-2010]


-Leave him alone, Or, Let him be alone. 

(e) 10 ZvwiL Kx evi? [wbeÜb-2010]


-What’s the day on the 10th instant? 

(f) Avgiv mywg‡K nvmv‡Z †Póv Kijvg| [wbeÜb-2010]


-We tried to make Sumi laugh. 

g. 2004 mv‡j evwowU evbv‡bv n‡q‡Q| [wbeÜb-2010]


-The house was built in 2004

-wk¶K wbeÜb-
01.
Translate the following sentences into English(any five): wk¶K wbeÜb cix¶v-2009
(a) 
Avwg Zv‡K A‡bKw`b †_‡K wPwb| 


 - I have known him for a long time. 

(b) 
Rb¥f~wg‡K fv‡jvevmv mK‡jiB DwPZ| 


-Everybody should love his motherland. 

(c) 
Avgvi hw` cvwLi g‡Zv Wvbv _vKZ! 


-If I had the wings of a bird! 

(d) 
Zzwg KZ¶Y a‡i Avgvi Rb¨ A‡c¶v KiwQ‡j? 


-How long were you waiting for me? 

(e) 
Zzwg `xN©Rxex nI| 


-May you live long.

(f) 
PK PK Ki‡jB †mvbv nq bv| 


-All that glitters is not gold. 

(g) 
Avwg KL‡bv Lyjbvq hvBwb| 


I have never been to Khulna. 

02. Translate the following into English (any five): 

[¯‹zj wbeÜb-2008] 
a. 
`yB ej‡i †P‡q k~b¨ †Mvqvj fv‡jv| 


-Better an empty house than a bad tenant. 

b. 
Avgvi hw` Wvbv _vK‡Zv, Z‡e †Zvgvi Kv‡Q D‡o †hZvg| 


-Had I the wings, I would have flown to you. 


- If I had the wings, I would have flown to you. 

c. 
Zzwg †Zv Av”Qv bv‡Qvoev›`v! 


-You are such a stubborn! 

d. 
Zv‡K GKUz GKv _vK‡Z `vI| 


-Leave him alone. 

e. 
10 ZvwiL Kx evi? 


- What’s the day on the 10th instant? 

f. 
Avgiv mywg‡K nvmv‡Z †Póv Kijvg| 


-We tried to make sumi laugh. 

g. 
2004 mv‡j evwowU evbv‡bv n‡q‡Q| 


-The house was built in 2004.

03.
Translate the following sentences into English(any five): wk¶K wbeÜb cix¶v-2007
(a) evsjv‡`‡ki bxj AvKvk, k¨vgj †¶Î, wbg©j evqy meB Avgv‡`i Kv‡Q wcÖq| 

-All the blue sky, green field and fresh air of Bangladesh are favourite to us.

(b) 
cvKv iv¯—vwUI eb¨vi cvwb‡Z Wy‡e Av‡Q| 

-The metalled road is under the flood water too. 

(c) 
Avwg hw` Avevi wkï n‡Z cviZvg! 

-If were a child again! 

(d)  †m †Kv_vq _v‡K Avwg Rvwb bv| 

-I do not know where he lives. 

(e)  †hŠZzK cÖ_v GKwU mvgvwRK Awfkvc| 

-The dowry system is a social curse.

(f) dzjwU i‡³i g‡Zv jvj, ZvB bq wK? 

- The flower is as red as blood, isn’t it? 

(g)  †QvU †g‡qwU g‡bi Avb‡›` †Ljv Ki‡Q| 

-The little girl is playing with mental pleasure. 

04. Translate the following sentences into English (any five): wk¶K wbeÜb-2006
(a) KvRx bRi“j Bmjvg evsjv mvwn‡Z¨i GK Awe¯§iYxq bvg| 

-Kazi Nazrul Islam is a remarkable name in Bengali literature. 

(b) GKRb PvKwi cÖv_x©‡K cÖ_‡gB GKwU AvKl©Yxq Rxee„Ëvš— ˆZwi Ki‡Z n‡e| 

-The first and foremost task to a jobseeker is to make an attractive curriculam vitae. 

(c) emš—Kv‡j cÖK…wZi iƒc I †KvwK‡ji Mv‡b Rxeb ¯§w›`Z nq| 

In spring, the beauty of nature and the song of cuckoo evered our life. 

(d) kw³ ev ¶gZv †hLv‡b civRwZ nq, fv‡jvevmv †mLv‡b Rqx nq 

- Love wins where power is defeated. 

(e)  †g‡qwU wK Avjyi †Lvmv Qvov‡”Q? 

- Is the girl peeling the potato. 

(f) 
weL¨vZ †M­ve bvU¨kvjvq †k·wcqi eûw`b Awfbq K‡i‡Qb| 

-Shakespeare acted many days in a reputed globe theatre. 

(g) my›`ie‡bi i‡qj †e½j UvBMv‡ii wek¦‡Rvov L¨vwZ| 

-The Royal Bengal Tiger of Sundarban has world wide reputation. 

05. Translate the following sentences into English (any five): [wk¶K wbeÜb-2005]
a.  †g‡n`x mv‡ne GKRb Av`k© wk¶K| 

Ans. Mr. Mehdi is an ideal teacher. 

b. 
wZwb Lye mKv‡j Nyg †_‡K D‡Vb| 

Ans. He gets up from sleep very early in the morning. 

c. 
AZtci cÖv_©bv †k‡l cÖvZtivk K‡ib| 

Ans. Then he takes his breakfast after prayer. 

d. 
wZwb KZ©e¨civqY I mgqvbyeZx©| 

Ans. He is dutiful and punctual. 

e. 
wZwb KLbI †`wi‡Z ¯‹z‡j hvb bv| 

Ans. He never goes to school late. 

f.
wZwb DËg ˆbwZK Pwi‡Îi AwaKvix| 

Ans. He possesses a good moral character. 

g. 
Avgiv Zuv‡K fv‡jvevwm| 

Ans. We love him. 


 Translation
Ki‡Z Ki‡Z eyS‡ev, eyS‡Z eyS‡Z Ki‡ev|
  TRANSLATION
wk¶K Wvej ÷vi (**)¸‡jv Class-G cov‡eb|
01.
Which of the following is the correct translation of that Bangla sentence? ÒAvgvi †h fvB‡K Avwg `yB eQi †`wL bvB, wZwb Av‡gwiKvq GKwU wek¦we`¨vj‡q cwo‡Z‡Qb|Ó(
A) My brother, whom I had not seen for two years, is studying in an American University.

B)  My brother, whom I have not see for two years, is studying in an American University.

C)  My brother, who I have not seen for two years, is studying in an American University.

D) My brother, whom I have not seen for two years, is studying in an American University.

Note: DËi (B)-‡Z have-Gi ci not see........ nIqv‡Z fyj|  Òhv‡KÓ Ò†h fvB‡KÓ eySv‡Z whom. It is I whom he wanted to sing to.  (hv‡K †m Mvb ïbv‡Z †P‡qwQj †mUv wQjvg Avwg|) Kvj Kvi ms‡M Avgvi †`Lv n‡qwQj g‡b Ki? = Whom do you think I met yesterday? (who bq)

 Avi Ò†hÓ A_© eySv‡Z who, †hgb: The man, who has spent three days with us, is studying in Germany.Zv‡K Avwg wek¦¯— e‡j Rvwb = He is a man who (not whom) I know is trustworthy| Kv‡`i‡K/Kv‡K (†fvU w`‡e) A‡_© For whom did you vote? (= Who did you vote for?). 

02.
Which of the following is the correct translation of that Bangla sentence?(Òc„w_exi gvbwP‡Î evsjv‡`‡ki Af~¨`q wesk kZvãxi GKwU ¯§iYxq NUbv|Ó  

A)
The emergence of Bangladesh in the map of the world is a memorable events of the twentieth century. 


B)
The emergence(†qgvi&‡RÝ& - Avwe©fve) of Bangladesh on the map of the world is a memorable event(GKwU ¯§iYxq NUbv) of the twentieth century. 


C)
The emergence of Bangladesh in the maps of the world is a memorable event of the twentieth century. 


D)
The emergence of Bangladesh in the map of the World is a memorable event of the twentieth century. 

Note: DËi (A) fyj KviY a memorable-Gi ci events bv n‡q event n‡e| in the map, in the maps bv n‡q on the map n‡e
03.
Select the best English translation for the following sentence: ÒLvevi mgq Avgv‡`i g‡b ivL‡Z n‡e †h, Avgiv ïay ¶yav wbe„Z Ki‡Z A_ev †cU fiv‡bvi Rb¨ LvB bv|Ó( 
                              
A)
While eating food, we should bear in mind that we do not eat, just to satisfies hunger or to fill the belly.

B)
While eat food, we should bear in mind that we do not eat just to satisfy hunger or to fill the belly.
C)
While eating food, we should bear in mind that we do not eat just to satisfy hunger or to fill the belly. 

D)
While eat food, we should bears in mind that we do not eat just to satisfy hunger or to fill the belly.
Note: bear in mind gv‡b remember(g‡b ivLv ev ¯§iY ivLv|) just to-Gi ci satisfies, goes BZ¨vw` bv e‡m g~j verb satisfy, go BZ¨vw` e‡m| ZvB DËi (A) ev`| (B) Ges (D)-†Z while eat food bv n‡q while/when we eat food A_ev while eating food n‡e| 

04.
ÒGB eB¸‡jv Qvov Avgvi AviI A‡bK¸wj eB Av‡Q|Ó evK¨wUi mwVK Bs‡iwR wK n‡e? ((
      

A) Besides these books I have many other books


B) Beside these books I have many other book


C) I have many other books besides these books 


D) I have many other books beside these books. 

Note: Beside A_© cv‡k †hgb: I walk every morning beside the river. Avi Besides A_© GwU QvovI ev AwaKš‘: Besides this there are many other reasons of the problem. DËi (B)-‡Z many other-Gi mv‡_ book bv n‡q books n‡e| (D)-†Z beside bv n‡q besides n‡e! DËi (C)-Gi †P‡q option (A) ‡ewk cÖvmw½K| 

05. 
Choose the best English translation for the following sentence: ( ÒwPwKrmv weÁv‡bi e¨vcK AMÖMwZ nIqv m‡Z¡I cÖ‡Z¨K eQi we‡kl K‡i Z…Zxq we‡k¦ wewfbœ †iv‡M nvRvi nvRvi †jvK gviv hvqÓ|                

A.
In spite of tremendous advancement of medical science, thousands of people die of various disease every year, especially in the third world countries. 


B.
In spite of tremenders advancement in medical science, thousands of people died of various disease every year, specially in the third world countries. 


C.
In spite of tremendous(†Uª‡gb&Wvm& - e¨vcK) advancement in medical science, thousands of people die of various diseases every year, specially in the third world countries. 


D.
In spite of tremendous advance in ‘medical science, thousands of people die of various disease every year, specially in the third world countries.

Note: eySvi Rb¨ underline K‡i †`qv n‡q‡Q| DËi (A)-†Z (B) Ges (D) various(A‡bK)-Gi ci disease bv n‡q eûePb hy³ kã diseases n‡e| (B)-†Z tremendous n‡e| 

06.
Ò‡m Ggbfv‡e K_v e‡j g‡b nq me Rv‡bÓ-evK¨wUi mwVK Bs‡iRx n‡jv- ((




A. He talks after knowing everything. 


B. He talks like he knows everything.

C. He talks knowing everything 



D. He talks as if he knew everything.

Note: as if = as though = g‡b nq; †hb| Ò†m Ggbfv‡e K_v e‡jwQj †hb ‡m me RvbZÓ n‡j Bswjk Translation n‡e: He talked as if he had known everything. ‡m Ggbfv‡e e¨envi K‡iwQj †hb wKQzB N‡Uwb: He behaved as though nothing had happened. 
j¶¨ Ki“Yt He looks as if he knows the answer (= He seems to know the answer, and he probably does). He looks as if he knew the answer (= He seems to know the answer, but he doesn’t.)
07.
Which of the following in the correct English translation of this Bangla sentence? ÒcvZv¸‡jv hLb S‡i co‡e, ZLb MvQ¸‡jv wfbœiƒc †`Lv‡e|Ó((

A. The trees will looks different when the leaves have fallen off.


B. The trees will look different when the leaves have fallen off. 


C. The trees would look different when the leaves have fallen off.


D. The trees will look different when the leaves had fallen off.

Note: DËi (A)-‡Z will-Gi ci looks Av‡Q ZvB GwU fyj| cÖ‡kœ Av‡Q Ò†`Lv‡eÓ ZvB would look (C) bv n‡q, will look n‡e| ev‡K¨i A_© Abymv‡i (D)-‡Z had fallen off bv n‡q: have fallen off n‡e| 

(ÒdzjÓ ev ÒcvZvaivÓ-Gi Bswjk n‡jv: bear fruits/trees. †hgb: GB eQi Mv‡Q †ek Avg a‡i‡Qt The trees have borne mangoes in plenty this year. A_ev, The tree has been(n‡q‡Q) in mangoes in plenty this year-I nq|  A_ev, The tree is in flower(= MvQwU‡Z dyj a‡i‡Q)| 

ÒcvZv SivÓ ÒcvZv LmvÓ-Gi Avi GKwU Bswjk n‡jv: shed leaves. Trees shed their leaves in winter. 
08.
Which of the followings pair contains correct translation of that English proverb?(

(a) 
To carry coal to Newcastle:  †Zj gv_vq †Zj †`Iqv| 


(b) 
To add fuel to the fire:  †Svc ey‡S †Kvc gviv| 


(c) 
Strike the iron while it is hot:  KuvUv w`‡q KuvUv †Zvjv| 


(d) 
Practice makes a man perfect: Ni‡cvov Mi“ wmu`y‡i †gN †`L‡j Wivq| 

Note: (b)-Gi To add..... = KuvUv Mv‡q by‡bi wQUv †`qv| Ò†Svc ey‡S †Kvc gvivÓ = Look before you leap. A_ev, Strike while the iron is hot. (c)-Gi evsjv mwVK cÖev` n‡jv: Òmg‡qi GK †duvo, Amg‡qi `k †duvo|Ó (c) KuvUv w`‡q ....... = Set the theif to catch the thief.  

(d)-Gi mwVK evsjv A_©: ÒMvB‡Z MvB‡Z Mv‡qb|Ó (d) Ni †cvov...... = A burnt child dreads the fire. 

09.
Òk‡V kvV¨s mgvPv‡iÓ GB evMavivi h‡_vc‡hvMx Bs‡iRx †hwU `vuov‡e| ((                                  


(A)
None but the brave deserves the   fair.




(exi‡fvM¨v emyÜiv)
(B)
Too much courtesy, too little craft.



(AwZ fw³ †Pv‡ii j¶b)

(C)
Birds of a feather flock together



(†Pv‡i †Pv‡i gvmZzZ fvB).



(D)  Tit for tat. (BUwU gvi‡j, cvU‡KjwU †L‡Z nq)

10. Òc~e©w`‡K Ny‡iB Avwg evwowU †c‡q wM‡qwQjvgÓ-evK¨wUi mwVK Bs‡iRx n‡jv- (

        

A. Walking towards the east I found the house.

B. While(hLb) I walked toward the east I found the 

house.


C. When(hLb) I turned east I found the house.


D.
I found the house walking towards(†h‡Z †h‡Z) the east.

Note: wVK Wv‡b †gvi wb‡qB, Avwg †`vKvbwU †`L‡Z †cjvg: When I turned just right, I could find the shop. Turning just right, I could find the shop. 

ÒWv‡bÓ ev Òev‡g †gvoÓ wb‡j turn right / left.  Avi “east, west-G Ny‡iÓ n‡j : Walking towards the east / west etc. n‡e| 

11. The translation of ÒAvgv‡`i knievmx‡`i AwaKvskB Mixe-fqvbK iK‡gi MixeÓ| 



A. Most(AwaKvsk) of the city dwellers are poor-very(Lye) poor.

B. The great majority(AwaKvskB) of our city dwellers are poor-extremely poor. 

C. Most of our city dwellers, if not all are poor-terribly poor.

D. Our citizens are mostly poor-stark poor.

Note: Avgv‡`i †`‡ki AwaKvsk †jvKB `vwi`ª-cxwoZ: Most of the people of our country are poverty-stricken. Most of = †ewki fvM = AwaKvsk| AwaKvskB = The great majority of .ÒfqvbK iK‡gi MixeÓ eySv‡Z extremely poor nq| DËi (C) Ges (D) sensible Ges cÖvmw½K evK¨ bq|  

12. Which is the correct translation of  


ÒAvMvgx †mvgevi ¯‹zj eÜ _vK‡eÓ|
((

 
A. The school will close on Monday next. 

B. The school close on Monday next.

C. The school will be remain closed on Monday next.

D. The school will be closed on Monday next.

Note: School †h‡nZz wb‡R wb‡R close n‡Z cv‡i bv Kv‡iv Øviv close/open nq, ZvB DËi (A) Ges (B) n‡e bv| 

DËi (C)-†Z will be remain closed bv n‡q will be remained (_vK‡e) close n‡e| DËi (D) best option.

AvMvgx †mvgevi ¯‹zj Lyj‡e: The school will be opened on the next Monday. ÒAvMvgx mßv‡ni g‡a¨Ó n‡j: Within one week. by next week BZ¨vw`. By the time, he finishes(†h mg‡qi g‡a¨ †kl Ki‡e) the work you will be miles away. 

(13. Which is the correct translation of ÒwZwb Avgv‡`i †Mvjgvj bv Ki‡Z ej‡jb|Ó      
 
 
A. He told us don’t make noise. 

B. He forbade us to make noise 

C. He told us not to make a noise 



D. He told us no noise.

Note: Òwb‡la KivÓ ÒeviY KivÓ eySv‡Z: forbid us to make a noise n‡e| A_ev He was forbidden from making a noise.  

14.
Which of the following is the correct English translation of this Bangla Sentence?( ÒAvgvi cvuP eQi eq‡mi †g‡q wgwb GK`Û K_v bv e‡j _vK‡Z cv‡i bv|Ó 


(A)
My five year old daughter Mini cannot living without chattering. 


(B)
My five year old daughter Mini cannot live without chattering. 


(C)
My five years old daughter Mini cannot live without chattering. 


(D)
My five year old daughter Mini cannot lives without chattering. 

Note: (A)-‡Z Mini cannot-Gi ci living bv n‡q live n‡e| five taka notes, my five year old daughter, a three year old daughter BZ¨vw`i A_© `k UvKvi †bvU, cuvP eQi eq‡mi Kb¨v| †Lqvj Ki“b GLv‡b five takas, five years wKš‘ nqwb| wKš‘ Avevi, He is five years old nq| DËi (D)-†Z cannot-Gi ci lives bv n‡q live n‡e|  

17. 
Which of the following is the correct English translation of this Bangla sentence? Avcwb wK Avgv‡K cuvP nvRvi UvKv avi gÄyi Ki‡eb?  

=
Would you grant me a loan of Taka five 



thousand? 

08. 
The correct translation of ÒMv‡Q GL‡bv dj a‡i bvB|Ó(( 

A. The tree has not yet borne fruit 


B. The tree has not caught any fruit 

C. The tree cannot bear fruit 



D. The tree has not given any fruit 


Note: dj †cu‡K‡Q = The fruit has been ripen. dj¸‡jv KuvPv = The fruits are green. MvQwU‡Z dj a‡i‡Q = The tree is in fruits-I nq| dj¸‡jv UK = The fruits are sour
19.
Ò‡Q‡jwU †`L‡Z Zvi wcZvi gZ|Ó
((
A. The boy looks his father.  



B. The boy resembles his father. 


C. The boy is same as his father 



D. The boy is like his father 


Note: take after gv‡bI Kv‡iv g‡Zv ‡`L‡Z| ‡hgb: ‡m †`L‡Z Zvi gv‡qi g‡Zv: She takes after her mother.


She is as her mother (‡m wVK Zvi gv‡qi g‡Zv)|

20.
The most appropriate translation of the following sentence ÒingZ †h mgq AvdMvwb¯’vb †_‡K KjKvZvq P‡j Av‡m, †m mgq Zvi †QvU †g‡q iv‡eqvi nv‡Zi Qvc †`Iqv GK UzK‡iv KvMR G‡bwQjÓ Will be 

(A)
When Rahmant had come to Kolkata from Afghanistan, he had brought with him the impression of her little daughter Rabeya’s plam on a piece of paper. 


(B)
When coming from Afghanistan to Kolkata, Rahmat brought an impression of her little daughter Rabeya’s plam on a piece of paper. 


(C)
When Rahmat comes to Kolkata from Afghanistan, he brought with him one paper which contained the impression of her little daughter, Rabeya. 


(D)
At the time of coming to Kolkata from Afghanistan, Rahmat brought a piece of paper with her little daughter Rabeya’s palm impression on it. (KvM‡Ri Dci iv‡eqvi nv‡Zi Quvc|) 


Note : (D)-‡Z it = a piece paper. 

21.
ÒZzwg wK ai‡Yi gvbylÓ? Translation †KvbwU? (
A. What kind of man are you? 


B. What kind of a man are you? 

C. What kind of a man you are? 


D. What kind of man you are? 


Note: ÒZzwg wKiƒc KvR Ki‡j?Ó n‡j: What kind of work did you do? ÒZzwg GwK Ki‡j!Ó = What a pity! n‡e| Did you know what his name was? Zzwg wK Zvi bvg Rvb‡Z? Zzwg wK Rvb‡Z Zvi bvg wK? DËi (A) correct option.
22.
ÒSgSg K‡i e„wó Avmj|Ó ((



A. The rain comes down in torrents 



B. The rains came down in torrents. 


C. The rain comes down in torrent 



D. The rain came down in torrents.


Note: gyljav‡i gv‡b: cats and dogs A_ev in torrents(cÖejfv‡e)| ÒAbeiZfv‡eÓ n‡j continuously ev incessantly Ges mKvj †_‡K Nywi Nywi e„wó n‡”Q n‡j: It has been drizzling since morning n‡e
23. Which is the correct translation of ÒAbve„wói Rb¨ dmj fvj nqwbÓ? (

 

A. There was not good harvest due to shortfall rain.


B. There was bad harvest due to drought(WªvDU&). 


C. There was bad harvest due to little rainfall.


D. There was bad harvest due to less rainfall.

Note: due to drought (Abve„wó; Liv; e„wói Afve) n‡j (B) correct n‡Zv| hw` ewj Òch©vß e„wócv‡Z fvj dmj n‡q‡QÓ| Z‡e Gi Bswjk n‡e: There was good harvest due to adequate rainfall. AwZwi³ e„wói Kvi‡Y dm‡ji e¨vcK ¶wZ mvab n‡q‡Q: There was a great damage/loss of crops due to excessive rain. GB eQi cÖPzi km¨ Rw¤§qv‡Q = This year much corn is produced.    

24.
Translation of Òevev Avgvi bvg †i‡L‡Qb Mwb wgqvÓ|(
A. I am known as Gani Mia by my father. 


B. My name is Gani.


C. I have been called Gani Mia by my father. 
D. Father has named me Gani Mia. 


Note: wek¦we`¨vjqwUi bvg †`qv n‡q‡Q e½eÜzi bvgvbymv‡i: The University is named for/as Bongobondhu. Zvi WvK bvg MwY: His surname is Gani. His nickname is Gani. Avgiv Zvi bvg †i‡LwQjvg †mwjg: We named him Selim. Avgiv Avgv‡`i mš—v‡bi bvg †i‡LwQjvg mRxe: We named our son Sajib. He is called him as Sakib.
25.
ÒAvwg Avgvi GKRb eÜz‡K Avgvi eBwU avi w`‡qwQjvgÓ| evK¨wUi mwVK Bs‡iRx wK n‡e?  
A. I gave my book lent to one of my friend 

B. To one of my friend I gave my book lent 

C. I lent my book to a friend of mine 

D. To one of my friend I lent my book 


Note: ÒAvgvi †Kvb GK eÜz‡KÓ n‡j: one of my friends n‡e| DËi (A)-‡Z `yÕwU fyj Av‡Q: (i) gave my book lent bv n‡q lent my book n‡e| Avi (ii) One of my friend bv n‡q: to a friend of mine n‡e|
26. Choose the correct translation of the sentence: Ò‡m AZ¨š— wbôziÓ| ((    


A. He is extremely rough(Akvš—; Af`ª) 


B. He is very cruel 


C. He is utterly(LyeB) gruesome(MÖ“mvg& - fqven; weZ…òvKi)


D. He is very hard minded(KwVb ü`‡qi......) 

Note: Ò†m nv‡o nv‡o e`gv‡qkÓ Gi Bs‡iRx n‡e: He is wicked to the backbone. †m ee©it He is brutal. ‡m AZ¨š— wb`©q: He is very merciless. †m AZ¨š— K…cY = He is very miser. †m LyeB Av‡eMcÖeY = He is very emotional.        ‡m AZ¨š— `qvjy = He is very kind. 
27. iwng `ye©j ü`‡qi gvbyl wQ‡jb bv|    ((

A. Rahim was not a weak-hearted person 



B. Rahim was not a heart patient.


C. Rahim did not lack courage(iwng mvnm nvivqwb)



D. Rahim did not lack energy. 


Note: †m fxZz/Kvcyi“l cÖK…wZi: He is timid/ a coward in nature. †m GZB fxi“ †h mevi mvg‡b mZ¨ K_v ej‡Z cv‡i bv: He is too timid to speak the truth before everybody. He is so timid that he cannot speak the truth before everyone. ‡m wQj `y`©vš— mvnmx = He was indomitable courageous.  
28. Choose an acceptable English translation for the Bengali sentence: ÒZzwg wK Bs‡iRx‡Z †Kvb †Q‡jfyjv‡bv Qov Rv‡bv?Ó 

             

A.
You do know any nursery rhyme in English? 


B.
Do you know any nursery rhyme(bvm©vix ivBg& - †Q‡j fyjv‡bv Qov ev Mvb) in English?


C.
You know any English verse to forget boys, do you? 


D.
Do you know any English forgetfulness verse for boys? 

29. Ò†Zvgvi K_v wek¦vm‡hvM¨ bqÓ| ((      

A.
Your words are believed 




B.
Your words cannot be heard 


(‡Zvgvi K_v ïb‡Z cvwi bv).


C.
Your words are inaudible(†kvbv hvq bv Ggb)




D.
Your words cannot be believed 


(‡Zvgvi K_v wek¦vm Ki‡Z cvwi bv).


Note: Avm‡j cÖ‡kœi GB evK¨wUi mwVK Bswjk Translation n‡jv: Your words are not trustworthy/ believable/ credible. Zvi K_vwU Awek¦vm¨: His word is incredible/ unbelievable. 

30. ÒAvwg Zv‡K A‡bK w`b †_‡K wPwb|Ó  (

A. I know him for a long time 


B. I have known him for a long time 


C. I  was know him for a long time. 


D. I has known him for a long time.


Note: hw` ewj ÒwPbZvgÓ, Z‡e n‡e: I knew him for a long time. Avwg ZLb †_‡K Zv‡K wPwb: I knew him from then/ that time. (B)-Gi A_© t Avwg Zv‡K A‡bK w`b †_‡K wP‡bwQ| (D) Ges (C)-‡Z grammartically fyj Av‡Q: was-Gi ci know (C); I-Gi ci has (D) bv n‡q, was known Ges I have n‡e|  
31. ÒmKv‡j cvwLiv wKwPiwgwPiÓ K‡i|  ((  

A. Birds shout at dawn 
B. Birds cry at dawn. 


C. Birds twitter at dawn 
D. Birds how at dawn.


Note: ÒwKwPi wgwPi KivÓ-Gi Avi GKwU kã Av‡Q: †hgb Birds are chirping on the morning. 

32.  †mB KbK‡b kx‡Z Avwg Kuvwc‡Z jvwMjvg|   ((

A. I began trembling in that biting cold    


B. The trembling of me began in that biting cold 


C. I began to tremble in that biting cold    


D. I was trembling in that terrible coldness.


Note: †m cÖPÛ kx‡Z Kuvc‡Q: He begins to tremble in a severe cold. AwZwi³ kx‡Z cÖwZ eQi DËie‡½ A‡bK †jvK gviv hvq = Many people died of severe cold on the northern area of the country.
33. 
wZwb iv‡M MiMi Ki‡Qb|    ((          

A. He is burning with anger. (‡m iv‡M R¡j‡Q) 

B. He is shouting in rage. (‡m iv‡M wPrKvi Ki‡Q)
C. He is bursting into anger. 



D. He is boiling with rage.

Note:  †m iv‡M/†¶v‡f †d‡U hv‡”Q: 
He is bursting into anger/indignation. 

34.  †h‡Z cvwi, wKš‘ †Kb hv‡ev?  (  
 
A. I can go, but why shall go? (2q As‡k Subject bvB)


B. I may go, but why I will go? 

C. I can go, but why should I? 
D. I can go, but why do I? 


Note: †h‡Z †gv‡i bvwn PvB, Zey †h †h‡Z nq: I don’t want to go but I have to go. He asked me what my name was? (= wZwb wR‡Ám Ki‡jb, Avgvi bvg wK?) Can your tell me where your house is? Zvi gv‡b, ev‡K¨ 2wU cÖkœ Kiv n‡j GKwU As‡ki kã¸‡jv cÖkœ †evaK bv n‡q normal ev‡K¨ nq A_©vr, auxiliary varb-wU subject-Gi c‡i e‡m‡Q| What is your name? 
35. Avwg Zvi K_v ï‡b ¯—w¤¢Z n‡q wM‡qwQjvg| (
A. I was thundered to hear his words 


B. I was surprised to hear his words 

C. I surprised to hear his words 



D. I was stunned(nZf¤^/weg~i nIqv) to hear his words. 

Note: Zvi e¨env‡i †m gg©vnZ n‡qwQj: He was shocked at his misconduct. Zvi AvKw¯§K g„Zz¨i K_v ï‡b nZf¤^ n‡q wM‡qwQjvg: I was stunned by the news of his sudden death. I was thunderstruck (shocked; greatly surprised = eRªvnZ; ¯—w¤¢Z; nZf¤^) by the news of his defeat(civRq)| 
36. Zvi †hgb K_v †Zgb KvR|    ((      


A. He is true to his word 

      B. He is true to his work 


C. He is as true as his word

D. He is so true as his work 

Note: wZwb GK K_vi †jvK| wZwb K_vq I Kv‡R GK (= He does what he promises|) G¸‡jvI GB ev‡K¨i evsjv Abyev`| wZwb GK K_vi †jvK = He is a man of his word
37. 
Correct translation of the sentence: Òmgm¨vwU h_vh_fv‡e mgvavb Kiv n‡q‡Q|Ó(    

(A)
The problem is solved as per direction. 


(B)
The problem is finished properly. 


(C)
The problem has been solved in a befitting 
manner(h_vh_fv‡e). 


(D)
The problem is solved(mgvavb Kiv nq) in a proper 
way. 

Note: (C) mgm¨vwU mgvavb Ki‡Z nq = The problem is to be solved. mgm¨vwU mgvavb Ki‡Z n‡e = The problem has to / will have to be solved / must be solved. mgm¨vwU mgvav Kiv †Zvgvi DwPZ wQj = You should have solved the problem. Avgv‡K Zvi mwnZ †`Lv Kwi‡Z nq = I am to see him. 
38. ÒAvwg jÛ‡b _vK‡Z cviZvg|Ó GB evK¨wUi Bs‡iRx Abyev`- ((

A. I can live in London (Avwg...._vK‡Z cvie/cvwi)
B. I lived London(A_©nxb evK¨) 


C. I could live in London

(Avwg jÛ‡b _vK‡Z †c‡iwQjvg, Zvi gv‡b †_‡K wQjvg)



D. I could have lived in London(_vK‡Z cviZvg, Zvi gv‡b _vwKwb|) 


Note: ÒAvwg jÛ‡b _vKZvgÓ n‡j: “I would live in London” n‡e| Avgv‡K Rvbv‡bvi Rb¨ Zzwg †dvb Ki‡Z cvi‡Z (wKš‘ Kiwb): You could have phoned me to let me know.
39.  †m †Kej nvm‡Z _vK‡jv|   (     


A. He was only laughing 





B. He did nothing but only laughing 


C. He did nothing but laugh(†m nvwm Qvov wKQzB K‡iwb|) 



D. He was doing nothing but laughing. 

Note: Avwg bv †n‡m cvijvg bv : I could not but laugh = I could not help laughing. But, only GKB A_©‡evaK kã| (D)-†Z but-Gi ci laughing bv n‡q laugh n‡e| †m nvm‡Z nvm‡Z g‡i ‡Mj = He was died with laughing. ‡m Mvb MvB‡Z MvB‡Z g‡i †Mj = He was died with singing. ïaygvÎ K‡Vvi cwikª‡gi ØvivB Avãyj mv‡ne †Kv¤úvwbi wbqš¿Y Avevi jvf Ki‡Z m¶g n‡e = Only with hardwork Mr. Siddik will be able to regain control of the company. 
40.  Ò‡Zvgvi co‡bi kvoxUv Lye my›`i|Ó  (  
  

A. The Saree in you is very beautiful 



B. The Saree with you is very beautiful.


C. Your wearing Saree is very beautiful 



D. The Saree on you is very beautiful. 

41. ÒGUv GKUv fveevi welq|Ó    ((    

A. It is a matter to think of 




B. It is a matter to think about. 


C. It is a matter to be thought 




D. It is a thing to be thought of. 

Note: Think about something A_© we‡ePbv Kiv; †f‡e †`Lv|  We will think about the proposal. Think of A_© fvev = Think of everything before taking a decision. 

42. 
Which of the following is the correct English translation of that evsjv sentence? (  

(b) Avwg †Q‡jwU‡K GKwU eB avi w`‡qwQjvgt  


I give a book to the boy. 

(c) Zzwg †Kv_v †_‡K AvmQ?: Where does you come(Avmv)
 from? 


(d) Zzwg wK LyuRQ?: What are you looking for? 


Note: Look into A_© Z`š— Kiv, look after A_© †`Levj Kiv | look down upon A_© KvD‡K AeÁv Kiv| (c)-Gi mwVK Bswjk n‡jv = Where are you coming(AvmQ) from? Where have(G‡mQ) you come from? (b)-Gi mwVK Translation n‡jv: I lent a book to the boy. (a) = I live in village. 
43.
Òabxiv me mgq myLx bqÓ translation †KvbwU? ((
A. The rich is not happy always.

B. Rich is not always happy.

C. The rich is not always happy. 


D. The rich are not always happy. 


Note: avwg©Kiv me©`vB myLx: The virtuous are always happy. Mixeiv w`‡b Av‡b w`‡b Lvq: The poor live from hand to mouth. The unpatriots(hv‡`i g‡a¨ †`k †cÖg †bB Zviv) are always conspiring(lohš¿ Ki‡Q) / plotting against the country.
45. 
ÒAvi †`ix bv K‡i †Zvgvi a~gcvb †Q‡o †`qv DwPZÓ| evK¨wUi mwVK Bs‡iRx wK n‡e?  




(a)
You should give up smoking without any delay. 


(b)
Without delay you should give up smoking. 


(c) You should give up smoking passing no more 


time. 


(d)
It is high time you gave up smoking 



(a~g cvb cwiZ¨vM/Qvovi GUvB Dchy³ mgq). 


Note: Avi †`ix bv K‡i.... = Without any delay........
46.
ÒeÜzK ZvK Ki‡Z bv Ki‡ZB cvwLwU D‡o †MjÓ evK¨wUi mwVK Bs‡iRx wK n‡e? (                   


(a)
As soon as he aimed at the bird than it flew away 


(b)
No sooner had he aimed at the bird than it flew 
away 


(c)
The bird flew away before he aimed at the bird 


(d)
The bird flew away no sooner he aimed at the 
bird 


Note: ‡m evB‡i †h‡Z bv †h‡ZB e„wó ïi“ n‡jv: No sooner had he gone out than it began to rain. wk¶K K¬v‡k cÖ‡ek Kiv gvÎB QvÎ-QvÎxiv D‡V `uvov‡jv: As soon as the teacher entered into the class, the students stood up. Scarcely had we gone out when it began to rain. Avgiv †÷k‡b †cuŠQvgvÎB †UªbwU †Q‡o ‡Mj: Hardly had I reached the station when (before) the train left away. 


DËi(a) Ges (c) Structurally fyj| Avi DËi (c) ev‡K¨i A‡_©i mv‡_ Lvc Lvq bv| 

Homework

47.
ÒAvwg Zv‡K wRÁvmv Kijvg †m Avgv‡K wP‡b wKbv?Ó (


a.
I asked him if he had known me. 


b.
I told (GLv‡b asked n‡e) him if he had know (GLv‡b known n‡e) me 


c.
I said to him if he know (GLv‡b had known A_ev knew nIqvi K_v) me


d.
I asked him if he knows (GLv‡b he had known / knew n‡e) me. 

48. 
AwZ `‡c© nZv j¼v| AnsKviB cZ‡bi g~j 


=
Pride goes before destruction. 

49. 
Most appropriate translation of the sentence: 


Òm~h© A¯— hvIqvi c~‡e© Avgiv KvR K‡iwQjvg|Ó

       


(A)
We had worked before the sunset. 


(B)
We would have been working before the sunset. 


(C)
We have been working before the sunset. 


(D)
We had been working the sunset. 

50.
Select the best English translation for the following sentence: Ò†Kvb gvbyl GKv evm Ki‡Z cv‡i bv|Ó 

(A) No man (†Kvb gvbyl bv ) can live alone. 

(B) None (†KD bv) can live alone. 


(C) No one (‡Kvb GKRb bv) can live alone. 


(D) Nobody can live alone. 
53.  †KvbwU mwVK translation? 
Avwg Rvwb Avgxi fxZz| (

(a) I know Ameer is a coward(KvD&Avi&W& - Kvcyi“l; fxZz). 


(b) I know Ameer is coward. 


(c) I know Ameer being a coward. 


(d) I know Ameer was coward. 


Note: cowardly(Kvcyi“‡li g‡Zv)
Ameer is a coward(Kvcyi“l e¨w³). He is a fool (†evKv e¨w³). He looks(†`Lv‡”Q) foolish(†evKv)
54.  †KvbwU mwVK translation? mZZv m‡e©vrK…ó cš’v| (

(a) Honesty is the best policy 

(b) Honesty is the best virtue. 


(c) Honesty is the better way. 


(d) Honesty is the good way. 


Note: mZZv GKwU gnr ¸Y: Honesty is a noble virtue. 

55.  †KvbwU mwVK translation?  ÒAvgiv Ajm †jvK‡`i cQ›` Kwi bv|Ó (

    
           

(a) We do not like idle people. 


(b) We did not like idle people. 


(c) We are not liked be idle people. 


(d) Idle people are not our liking. 


Note: Ajm †jvK‡`i †KD cQ›` K‡i bv: No one/Nobody likes the idle people. mr †jvK‡`i mevB cQ›` K‡i: Everybody likes the honest men. 

56.
ÒAvwg †Zvgvi wbKU we‡kl K…ZÁÓ| GB evK¨wUi mwVK Bswjk evK¨ †Kvb&wU? (




(a) I am much obliged (eva¨) to you. 


(b) I am very grateful to(Kv‡iv Kv‡Q K…ZÁ nIqv) you. 


(c) I am very much grateful to you. 


(d) I am most obliged to you. 

Note: Avwg †Zvgvi wbKU FYx: I owe to you = I am indebted to you.  

57.
ÒAvgvi hw` cvwLi gZ Wvbv _vKZ!Ó GB evK¨wUi mwVK Bswjk evK¨ †Kvb&wU? (

           

(a) I wish I had the wings of a bird! 


(b) Had I the wings of a bird!


(c) Have I the wings of birds! 


(d) Wish I have the wings of birds! 

Note: If I were the wings of a bird! = I wish I were the wings of a bird! Avwg hw` †Zvgvi hvqMvq nZvg = If I were in your shoes(= position).  
58. Avwg hw` wej †MUm nZvg! Correct translation is- 
         


(a) I should be a Billgates     

(b) If I had been a Billgates  


(c) If I were a Billgates!        

(d) If I would be a Billgates. 

61. ÒAvwg iv‡Z GKwU gayi ¯^cœ †`‡LwQÓ GB ev‡K¨i †Kvb&wU mwVK Bs‡iwR Abyev`?  (                   
           

(a) I watched a sweet dream last night. 


(b) I dreamt a sweet dream last night 


(c) I dreamt sweet dream last night. 


(d) I saw sweet dream last night. 

62. ÒeBwU †cvKvq †K‡U‡QÓ? GB evK¨wUi ï× Bs‡iwR Abyev`-

(a) The months have damaged the book. 


(b) The insects(KxUcZ½) have destroyed the book. 


(c) The insects have eaten the book. 


(d) Moths(†cvKv) have eaten into the book. 


Note: eat into A_© †Kvb wKQz †L‡q/†K‡U aŸsm Kiv| 

Moths-Gi mv‡_ Article the e‡m bv| 
63. Which is the correct translation of the sentence-ÒGB eBLvwb Avwg LyuRwQÓ| 
           

(a) This book I am looking for. 


(b) I am looking for this book. 


(c) This is the book I am looking for. 


(d) The book which I am looking for is this. 


Note: GB eBLvwbB Avwg LyuRwQ =  This is the book that I am looking for. AvwgB `vqx = It is I who am to blame.
 
‡Zvgv‡KB Avwg LyuRwQ = This is you that I am looking for.
64. Which is the correct translation of the sentence Òg„Zz¨i mgq Amgq †bBÓ| (



(a) Death has no time table. 


(b) Death has no time. 


(c) Death has no program. 


(d) Death has no in season and out of season. 


Note: mgq Amgq = no season and out of season. GQvov GB A‡_© :Death has no calendar. Death has no time. Death keeps no time-I nq|
65.
Which is the correct translation of the sentence: ÒZvi `yt‡Li mxgv †bBÓ| (



(a) His sorrows knows no bounds. 


(b) His sorrows knew no bounds. 


(c) His sorrow knows no bound. 


(d) His sorrows know no bounds. 

Note: sorrow ‡h‡nZz A‡bK ¸‡jv, ZvB know n‡e| 
66. ÒeBUv cvVv‡bv Avcbvi `qvÓ| G †Kvb&wU mwVK Bs‡iRx Abye
      (a) It is kind(`qvjy) of you to send me the book 


(b) you are kind to send me the book(eBUv).


(c) It is your kindness(Avcbvi `qv) to send me the book. 


(d) It is kind of you to send me book(eB). 

67. Translation into English Ò`yB †ev‡bi g‡a¨ †ivRx eoÓ| (             

(a) Rosy is the older of the two sisters. 


(b) Rosy is the elder of two sisters. 


(c) Rosy is the eldest of the two sisters. 


(d) Rosy is the elder of the two sisters. 


Note: elder of the two sisters A_© `yB fvB †ev‡bi g‡a¨ eo| Avi (b)-‡Z: of two sisters bv n‡q: of the two sisters n‡e| †m Avgvi †P‡q eo = He is senior to me.

My brother is older than me. The oldest building (me‡P‡q cyivZb `vjvb). The elder / older of their two children. I’m the eldest / oldest in the family.

68. Translation of ÒcÖ‡Z¨‡KB PwiÎevb †jvK‡`i kª×v K‡iÓ|        

(a) Everybody respect men of character. 


(b) Everybody respects men(‡jvK‡`i) of character.


(c) Everybody respects man of character.


(d) Everybody respect man of character. 


Note: Man(†jvK‡K) of character/good morals is respected by all/everybody.  

69. Correct translation of ÒAvgv‡K Zvnvi mwnZ †`Lv Kwi‡Z nq| (

(a) I want to see(mv¶vr Ki‡Z PvB) him 


(b) I am to see him 

(c) I wanted to see him 


(d) I shall see him(Avwg Zv‡K †`‡L wbe BZ¨vw`) 


Note: Zvi mv‡_ mv¶vr Ki‡ZB n‡e: I have to meet him.


Avgv‡K Zvi mwnZ †`Lv Ki‡Z n‡qwQj = I was to see him.

Avgv‡K †gBj Ki‡Z nq = I am to do e-mail. 

70.
Correct translation of “‡kl fvj hvi me fvj Zvi|Ó 
           

(a) Those who end well has all well 


(b) He who ends well has well in all 


(c) All’s well that ends well. 


(d) All well if well, is the end. 

71.
Correct translation of. Ò†h me K…lK `wi`ª, Zviv F‡Yi Rb¨ Av‡e`b K‡i‡Q|Ó 



(a) The farmers have applied for a loan who are poor 


(b) The poor who(†h me Mixeiv) have applied for a loan are farmers 


(c) The poor are farmers who have applied for a loan 


(d) The farmers who(†h me K…lK) are poor have applied for a loan


Note: Òhviv MixeÓ Zv‡`i bv‡gi ciciB “who” em‡e, ZvB DËi (a) fyj| DËi (c) A_©‡evaK evK¨ bq| 
(72.
Which is the correct English translation of the following sentenceÒ‡m g~L© eBZ bq|Ó 


(a) He is as good as a fool. 


(b) He is as bad as a fool. 


(c) He is no good than a fool. 


(d) He is no better than a fool. 


Note: †m g~L© Qvov wKQzB bq| 

He is a fool indeed =  †m g~L© e‡U| 


Zzwg eis Zv‡K GLv‡b cvVvI = You rather send him here. 

(73. Find out the correct English translation for the 
       following sentence: ÒmKvj †_‡K ¸wo ¸wo e„wó n‡”Q|Ó 

(a) It is drizzling since morning. 


(b) It is raining from morning. 


(c) It is has been raining from morning. 


(d) It has been drizzling since morning. 


Note: (d) wbw`©ó mgq nIqv‡Z since (morning) n‡q‡Q| Awbw`©ó mgq n‡j: for a long time nq| 
74. Ò‡h‡nZz †m Amy¯’ wQj, ZvB †m K‡j‡R Avm‡Z cv‡iwb|Ó evK¨wUi mwVK B‡iRx wK n‡e? (           
            

(a) He did not come to the college because of his illness.(Amy¯’Zvi Kvi‡Y......)

(b) He could not come to the college because(KviY) he was sick. (...KviY †m Amy¯’ wQj)

(c) As(Kvi‡Y) he was ill, he could not come to college. 


(d) Since he was ill, he could not come to college. 


Note: GUv GKUz KwVb! Since, as Ges because Ò‡h‡nZzÓ; ÒKviYÓ A‡_© e¨eüZ nq| ‡h‡nZz Zzwg Avgvi eÜz ZvB, †Zvgv‡K Avgvi mvnvh¨ Ki‡ZB n‡e = Since you are my friend, I have to help you. (Ò†h‡nZz.....ZvBÓ A‡_© since-UvB †ekx effective)| GK gvm c~‡e© †m Amy‡L c‡owQj Ges GLb ch©š— my¯’ nq bvB = He fell sick a month ago and has not come round ever since. `yB eQi c~‡e© †Zvgvi mv‡_ †`Lv n‡qwQj    = I met you two years since (ago). 
75. 
Choose the best English translation for the following sentence: Ò‡ij †÷k‡b †cŠuQv‡Z GK N›Uv jvM‡e|Ó



(a) To reach the railway station, one hour is required. 


(b) One hour is required to reach the railway station. 


(c) It will take an hour to get to the railway station. 


(d) It will take an hour to go to the railway station. 


Note: get to the station A_© †ók‡b †cŠuQv| Avi go to the station gv‡b †ók‡b hvIqv| GK N›Uv mgq jvMv A‡_© It will take an hour n‡e|  

76.
Choose the best English translation for the following sentence: ÒAvwg Zv‡K hZUv w`‡qwQjyg, Zviv ZZUv w`‡qwQj|Ó (

            

(a) They given him as much as I. 


(b) They have given him as much as I. 


(c) They gave him as did much as I.

(d) They give him as much as I did. 


Note: ‡hgb Kg© †Zgb dj: As you sow so shall you reap. A K Fazlul Haque was as brave as a tiger. ‡hgb:.... ‡Zgb  A‡_©: She is as intelligent as she is beautiful (as beautiful) hZUv .... ZZUv bq: He is not so rich as he seems to be (Zv‡K hZUv abx g‡b nq †m ZZUv bq)| Our country wants such people as are patriotic (Avgv‡`i †`k Giƒc †jvK .............. hviv †`k‡cÖwgK)| This is the same narrow road as that (HwUi g‡Zv GB iv¯—vwU mi“)| ZZUv..... bv, hZUv...: Coffee does not so much stimulate appetite as depress it as much (as) (= ZZUv, †mB cwigvb:), I thought as much (AvwgI ZvB †f‡ewQ)| That is as much as to say that he is a swindler = Zv‡K †Rv‡”Pvi ejvi kvwgj: not so much as = GUzKz ch©š— bv: She didn’t so much as (= didn’t even) look at him (†m Zvi w`‡K ZvKvjI bv ch©š—|) 
77. 
Correct translation of the sentence: (

Ò‡m Zvi fvB‡qi gZ j¤^v bq|Ó                           


(A) He is not as tall like his brother. 


(B) He is not tall enough. 


(C) He is not taller than his brother. 


(D) He is not as tall as his brother. 

78. 
Correct translation of the sentence ÒAvgiv †QvU‡ejv †_‡K Bs‡iwR wkLwQ|Ó    (             

(A)
We learn English from our childhood. 


(B)
We have been learning English since our
 childhood


(C)
We are learning English since our childhood. 


(D)
We have been learning English from our 
childhood. 

79. 
Correct translation of the sentence ÒRvgvj Lye Aí K_vi gvbyl|Ó                            

(A) Jamal speak little.




(B) Jamal does not say many things.


(C) Jamal use very few words he speaks.


(D) Jamal is a man of few words. 

80. ‡m GK K_vi †jvK| (

= H’s a man of his word. 


Note : ‡m hv e‡j ZvB K‡i: He does what he promises  says.
81. 
Correct translation of the sentence ÒmvwKe my›`i Mvb MvB‡Z cv‡i|Ó   ((                        

(A) Sakib is a good singer  (B) Sakib can sing good. 


(C) Sakib can sing well      (D) Sakib can sing nicely. 

82. Which of the followings is the correct: (

a. He asked me I was ill. I replied that I am not 


b. He asks me if I was ill. I replied that I was not 


c. He asked me if I was ill. I replied that I was not 


d. He asked me if would ill. I replied that I was not


Note: evK¨ `ywU AZxZKv‡ji K_v ej‡Q e‡j (c) mwVK| 
83. Select the best English translation for the following sentence : Avwg, Zzwg I †m KvRwU K‡iwQ| ((
(A) You, he and I have done the work. 



         2     3         1

(B) He, you and I have done the work

(C) I, you and he have done the work.


(D) I, he and you have done the work

84. Select the best English translation for the following sentence : †m, Zzwg I Avwg †`vlx| ((
(A) He, you and I are guilty. 


(B) I, you and he are guilty 

              1   2           3

(C) I, he and you are guilty.


(D) You, he and I are guilty 

85. Select the best English translation for the following sentence :  †m Avb‡›` AvZ¥nviv n‡qwQj| ((
(A) He lost in joy


(B) He was beside himself with joy

(C) He lost himself with joy


(D) He lost himself in joy

86.
my›`ieb evsjv‡`‡ki `w¶‡Y Aew¯’Z| ((
(A) The Sundarbans is on the south of Bangladesh

(B) The Sundarbans are in the south of Bangladesh

(C) The Sundarbans is in the south of Bangladesh

(D) The Sundarbans is to the south of Bangladesh.

Note: Sundarbans GKwU RvqMvi bvg, ZvB Gi ci are bv n‡q is n‡e| mxgvbvi wfZ‡i nIqv‡Z Preposition in n‡q‡Q|
87. Select the best English translation for the following sentence : Avgvi AvR †mLv‡b hvIqv K_v| ((
(A) I am to go there today


(B) I have to go(†h‡Z n‡e) there today

(C) I have a talk(hvIqvi K_v Av‡Q) to go there today.


(D) I shall have to go(†h‡Z n‡e) there today.

88. 
‡Zvgvi AvPiY ¶gvi AeKvk iv‡L bv| 


= Your conduct admits of no excuse. 

89.
Mv‡q gv‡b bv Avcwb †gvoj|


= Every man is for himself. 
90.
Zvi eyw× eo †gvUv| 


      

= He is blockhead 

91.
Avgvi cÖPÛ gv_v a‡i‡Q| 


= I have a severe headache. 

92.  †ewki fvM cigvYyi GB ˆewkó¨wU †bB|  ((

Most atoms do not possess this property.                            
93. 
AvKv‡k †gN R‡g‡Q|

 


Clouds have gathered in the sky.                                                          
= The sky is overcast (= The sky is covered with clouds)
94.  bvm© Avgv‡K e‡jwQj †h, Wv³v‡ii Kvh©vjq weKvj 5Uvq eÜ nq| 


The nurse told me that the doctor’s office closed at 5.00 PM.            

 

95. ¯^vaxbZv hy‡× AvgviI Ask wQj|
      

I also had taken a part of freedom fighting.





 

96. 
wPwVUv Wv‡K †dj‡Z fy‡j †hI bv|           

Do not forget to mail the letter. 



 

97. 
GB eQi Lye kxZ co‡Q|                       

It is very cold this year. 



 

98. GwU wKfv‡e Ki‡Z nq Avwg Zv Rvwb|        

I know how to do it. 




99. b`xwU LyeB Mfxi|

          

The river is very deep. 








 

100. †m AZ¨š— a~Z© gvbyl|



 He is a very shrewd man. 








 

101.  †m eBLvwb Avgvi Kv‡Q ivwLqv‡Q|         

  He has kept the book with me. 








102. MÖx®§ Zvi LiZvc wb‡q Av‡m|
       

 Summer comes with his scorchingh heat. 






 

103.  ‡UªbwU wVK mg‡q XvKv †cŠu‡Q wQj|    ((    
The train reached Dhaka on time. (wVK h_v mg‡q; †`ix‡Z bq) 





 

104.  Pv‡ji evRvi EaŸ©gyLx|   ((                  
The price of rice is up. 



Note : 9 Uvi 
g‡a¨ n‡j in 9 pm. mgqgZ; †ek Av‡M = in time. 

 

105. Pv‡ji `v‡gi DaŸ©gyLx GLbI Kg‡Q bv|

The price-hike of rice has not yet decreased




106. AvKvk †gNv”Qbœ|                                      

= The sky is overcast covered with clouds.


= The sky is clouded. 
107.  mgq †kl n‡q‡Q| = Time is over. 

108. hLb ¯^vaxbZv hy× ïi“ nj ZLb Zzwg wkï wQ‡j| 
      
You were a child when the liberation war started. 




 

109. evsjv‡`k Kv‡iv wei“‡× AvµgYvZœK g‡bvfve †cvlY K‡i bv| 


 Bangladesh does not cherish aggressive mentality. 





 

110. †m Rvwg‡b Lvjvm cvBqv‡Q|


 He has been released on bail. 







 

111.  cÖhyw³ RvZxq Dbœq‡bi PvweKvwV ((
 


Technology is the key to national development






112. GKz‡k †deª“qvix Avgv‡`i RvZxq Rxe‡b GKwU ¯§iYxq w`b| 



The 21st February is a memorable day of our 
                                                                       national life.  

113.  wkïwU Kuv`‡Z Kuv`‡Z Nywg‡q coj|         
  

The baby slept during crying.







 

114. Avgiv ¯‹zj Rxe‡b ej c‡q›U Kjg e¨envi Kwiwb|


 = We did not use ball point pen in school life. 






 

115.  †m `ª“Z nvUwQj Ges †Rv‡i K_v ejwQj|  

  = He was walking swiftly and talking loudly. 






 

116. XvKvq Avgvi GB cÖ_g Avmv|       

= This is my first coming in  Dhaka.







 

117. mš¿v‡mi wei“‡× cÖwZ‡iva M‡o †Zvj|

= Make resistance against terrorism. 

118. wbi¶Zv mKj Dbœqb cÖ‡Póv‡K e¨nZ K‡i| 

= Illiteracy hinders all attempts of development. 

119.
Avwg †gwW‡Kj K‡j‡R fwZ© n‡Z PvB| 


= I want to get myself admitted into a medical college. 

120.
K‡jiv GKwU †Quvqv‡P †ivM| 


= Cholera is a contagious disease 

121.
gnvgvix‡Z nvRvi nvRvi †jvK gviv †Mj| 


= Thousands of people died in the epidemic. 

122.
h_v_© wPwKrmvi Afv‡e cÖwZ eQi eû †jvK AKvj g„Zz¨ eiY K‡i|  

= A great number of people die premature death in want of proper treatment. 

123. wPwKrmv weÁv‡b imvq‡bi weivU f~wgKv i‡q‡Q| 

= Chemistry has a great role in the field of medical science. 

124. gvbyl‡K ¶z`ª ¶z`ª †ivM RxevYyi wei“‡× msMÖvg K‡i euvP‡Z nq| 


= Man has to live fighting against micro-organisms. 

125. a~gcvb gvbe †`‡n K¨vÝv‡ii g‡Zv RwUj RwUj †ivM m„wó Ki‡Z cv‡i| 

= Smoking can result in fatal diseases like cancer in human body. 

126. 
†ivM Av‡iv‡M¨i †P‡q †ivM cÖwZ‡ivaB DËg| ((

= Prevention is better than cure. 

127. 
GBWm& me PvB‡Z fqven I `~iv‡ivM¨ e¨vwa| 


= AIDS is the most dangerous and incurable disease. 

128. 
KwVb cÖwZ‡hvwMZvi ga¨ w`‡q †gwW‡Kj K‡j‡R fwZ© n‡Z nq| 

= One is to get self admitted into a medical college through a hard competition.  

129. Zzwg Kvi m‡½ K_v ej‡Qv? ((

= Whom are you speaking to? 

130. 
wZwb GZ¶‡Y evox †cŠ‡Q _vK‡eb| 


= He will have reached home by this time. 

131. 
Avgv‡K MZKvj `š— wPwKrm‡Ki Kv‡Q †h‡Z n‡qwQj| 


= I had to go to the dentist yesterday. 

132. 
Î“wU ¯^xKvi Kivi mvnm Zvi †bB| 


= He does not dare to admit his fault. 

133. 
G KjgwU Qvov Avgvi AviI `ywU Kjg Av‡Q| 


 = Besides this pen I have two other pens. 

134.  iex›`ªbv‡_i g‡Zv †jvK c„w_exi †MŠie| 


= Man like Rabindranath are the salt of the earth 

135.  †m GKvB GKk| 


 = He is host in himself. 

136. 
PUªMÖvg †_‡K †Uª‡b XvKv †h‡Z 5 N›Uv jv‡M| (( 

= It takes 5 hours by train to go from Chittagong to Dhaka. 

Note: jvM‡e n‡j = It will take n‡e|
137. 
‡m Avgv‡K cvMj ej‡jv| 


= He has called me a mad. 

138. 
cv‡Q Zvnvi Nyg fvw½qv hvq †mBRb¨ Avwg wbtk‡ã N‡i cÖ‡ek 

Kwijvg| 

= I entered the room silently lest it should disturb his sleep. 

139.  Rvb wK KZ av‡b KZ Pvj nq? 


= Do you know what leads to what effects? 

140. Zzwg wK KvD‡K `iRvq `uvwo‡q _vK‡Z †`‡LwQ‡j? 


= Did you see any one standing at the door? 

141.  ˆkke nB‡ZB wZwb g‡bv‡hvM w`qv †jLvcov Kwi‡Zb| 


= He used to study attentively from his very 

childhood. 

142. 
¯¿x‡jvK mvaviYZ wek¦vmcÖeY| 


= Women are generally credulous. 

143.  eBwU m¤cÖwZ cÖKvwkZ nBqv‡Q| 


= The book has come out recently. 

144. 
‡Uwj‡dvb hš¿wU weKj n‡q‡Q| 


= The telephone is out of order.

145. 
†m G KvRwU K‡i‡Q e‡j g‡b nq| 


= He seems to have done this work. 

146. 
nvwmB me‡P‡q eo Jlya| ((


=
Laughter is the best medicine
142. †kl fvj Zvi, †kl fvj hvi| 


= All’s well that ends well.

143. 
Nywg‡q Av‡Q wkïi wcZv me wkïiB Aš—‡i| 

= As the boy, so the man.
144. 
gvi mvg‡b gvgv evwoi Mí eÕ‡jv bv| 


= Don’t teach your grandmother to suck eggs.

145. 
Rxeb Pjgvb Qvqv Qvov Avi wKQy bq| 


= Life’s nothing but a waking(I‡q&B&wKs) shadow.

146. 
‡KDB Ávbx n‡q R¤§vq bv|


= No man is born wise.

147. 
eva©K¨B GKUv †ivM| 


=
Old age itself is a disease.

148. 
†L‡Kv KzKzi K`vwPr Kvgovq| hZ M‡R© ZZ e‡l© bv|  


= A barking dog seldom bites.

149. 
‡hgb Kg© †Zgb dj| 


= As you sow, so (shall) you reap.

150. 
my›`iB mZ¨, mZ¨B my›`i| 


= Beauty is truth, truth beauty.

151. 
bvB gvgvi †P‡q Kvbv gvgv fv‡jv| 


= Something is better than nothing.

152. 
a‡g©i XvK Avcwb ev‡R| 

= Brave(†eªB&f& - mvnmx) actions never need a trumpet (Uªvg&‡cU&).

153. 
dj †`‡L MvQ †Pbv hvq| 


= A tree is known by its fruit.

154. 
f`ª n‡Z cqmv jv‡M bv| 


= Civility(wmwfwjUx) costs nothing.

155. 
‡Pv‡Li Avovj n‡j g‡bi Avovj nq| 

= Out of sight, out of mind.

156. 
‰ah©¨ GKwU ¸Y| 


= Patience is a virtue.

157. 
AnsKvi cZ‡bi g~j| 


= Pride(cÖvB&W&) is the root of all destructions.

158. 
Pvu‡`iI LyuZ Av‡Q| 


= There are spots even on the Moon.

159. 
cvc Qv‡o bv evc‡K| 


= Every sin carries its own punishment.

160. 
¶gv ¯^Mx©q| 


=
Forgiveness is divine.

161. 
mZZv m‡e©vrK…ó cš’v| 


=
Honesty is the best policy

162. 
Ajm gw¯—®‹ kqZv‡bi AvÇv| 


=
Idleness is the root of all evils.

163. 
Movi †P‡q fvOv mnR| 


=
It is easier to destroy than to establish.

164. 
cÖ‡qvRb AvBb gv‡b bv| 


=
Necessity knows no law.

165. 
cv‡c g„Zz¨| 


=
The wage of sin is death.

166. 
fyj gvbexq, ¶gv ¯^Mx©q| 

=
To err is human, to forgive (is) divine.

167. 
AwZ PvjvK‡i Mjvq `wo| 


=
To much cunning(Kvwbs) over reaches itself.

168. 
AwZ ‡jv‡f ZvuZx bó 


=
Grasp all, lose all. 

169. 
AwZ mbœ¨vmx‡Z MvRb bó 


=
Too many cooks spoil the broth.

170. 
m‡Z¨i aŸsk †bB 


=
Truth never perishes(†cwik& - aŸsm nIqv).

171. Aciva ¶gvI Aciv‡ai mvwgj 


=
Who does not punish evil invitetes it.

172. 
gvbyl GKeviB g‡i 


=
A man can die but once.

173. 
`ytmsev` evZv‡mi Av‡M hvq 


=
Bad news runs fast.

174. ‡h †ewk †V‡K, †m †ewk †k‡L 


=
He who has suffered much will know much.

175. 
†Kv‡bv msev`B mymsev` bq 


=
No news is good news.

176. 
KL‡bv nZvk n‡qv bv 


=
Never be hopeless.

177. 
bvP‡Z bv Rvb‡j DVvb evuKv 


=
A bad workman quarrels with his tools.

178. ‡Svc ey‡S †Kvc gvi 


=
Look before you leap.

179. 
‡h wb‡R‡K mvnvh¨ K‡i Avj­vn Zv‡K mvnvh¨ K‡ib 

= God helps him who helps himself.

180. 
cÖ‡qvRbB Avwe®‹v‡ii gvZv 


=
Necessity is the mother of invention.

181. 
‡Svc ey‡S †Kvc& gvi 


=
Strike(÷ªvB&K& - AvNvZ Kiv) while the iron is hot.

182. 
Kó Qvov †Kó †g‡j bv| 


=
No pains, no gains.

183. 
B”Qv _vK‡j Dcvq nq 


=
Where there is a will, there is a way.

184. 
mymg‡qi eÜzB cÖK…Z eÜz 


=
A friend in need is a friend indeed.

185. 
`vuZ _vK‡Z `vu‡Zi gh©v`v †evSv hvq bv| 


= Blessings are not valued till they are gone.

186. 
m½ Øviv gvbyl †Pbv hvq 


=
A man is known by the company he keeps.

187. 
‡hgb gv †Zgb †g‡q 


=
As the mother so the daughter.

188. 
Lvwj Kjm ev‡R †ewk| 
Amv‡ii KR©b MR©b|

=
Empty vessels sound much. 

189. 
GK nv‡Z Zvwj ev‡R bv 


=
It takes two to make a quarrel.

190. 
Djy e‡b gy³ Qov‡bv 


=
To throw pearls before swine(QzIqvB&b&).

191. 
¯^v¯’¨B myL 


=
Health is happiness.

192. 
AwfÁZvB me‡P‡q eo wk¶K 




=
Experience is the best teacher. 

193. 
‡h wb‡R‡K Rv‡b †m Aci‡K Rv‡b 


=
He that knows himself knows others. 

194. kixi fv‡jv †Zv gb fv‡jv 


=
A sound mind is a sound body.

195. Aí we`¨v fqsKi 


=
A little learning is a dangerous(†Wb&‡Rivm&) thing.

196. Awm A‡c¶v gwm kw³kvjx 


=
The pen is mighter than the sword.

197. ågY gb‡K cÖk¯— K‡i 


=
Travel broadens(eª‡Wb&m&) the mind.

198. fvjevmv w`‡q me Rq Kiv hvq 


=
Love can conquer all. 

199. †Pvi cvjv‡j eyw× ev‡o 


=
To be wise after the event.

200. ‡Pv‡i †Pv‡i gvmZz‡Zv fvB 


= Birds of a feather flock together. 

201. ‡Pvi bv ‡kv‡b a‡g©i Kvwnbx 


=
The devil will not listen to the scriptures. 

202. PKPK Ki‡jB †mvbv nq bv 


=
All that glitters is not gold. 

203. KuvUv w`‡q KuvUv †Zvjv| 


=
Set a thief to catch a thief. 

204. AwZ fw³ †Pv‡ii j¶Y 


=
Too much courtesy, too much craft. 

205. Ae¯’v ey‡S e¨e¯’v Ki


=
Cut your coat according to your cloth. 

206. AwcÖq mZ¨ ewj‡e bv| 

= Do not speak an unpleasant truth. 


= Do not rub it in. 

207. BUwU gvwi‡j, cvU‡KjwU †L‡Z nq 

=
Tit for tat.

208. KviI me©bvk KviI †cŠl gvm 


=
What is sport to the cat , is death to the mice.

209. Ni †cvov Mi“ wm`y‡i †gN †`L‡jB fq cvq


= A burnt child dreads the fire.

210. 
†Qov PvUvB‡q ï‡q jvL UvKvi ¯^cœ †`Lv


=
To build castles in the air.

211. 
R‡j Kzgxi Wv½vq evN 


=
Between the devil and the deep sea


=
Between two horns of dilemma.

212. 
†Rvi hvi gyj­yK Zvi 


=
Might is right.

213. 
†Svc ey‡S †Kvc gvi 


=
Make hay while the sun shines

214. 
wZj‡K Zvj Kiv| 


=
To make a mountain of a mole-hill.

215. 
†Zjv gv_vq †Zj †`Iqv 


=
To carry coal to Newcastle.

216. 
`ytL webv myL jvf nq wK gnx‡Z


=
No pains, no gains.

217. 
awi gvQ, bv QzB cvwb


=
A cat loves fish but is loath to wet her feet. 

218. 
bvbv gywbi bvbv gZ


=
Many men, many minds.

219. 
D‡`vi wcwÛ †ev‡avi Nv‡o


= One doth the seath and another hath the scorn. 

220. 
eRª AvuUzwb d¯‹v wM‡iv|


=
The more laws, the more offenders. 

221. 
evcKv †eUv, wmcvBKv †Nvov|


=
Like father like son.

222. 
webv †g‡N eRªcvZ|


=
A bolt from the blue.

223. 
g‡š¿i mvab wKsev kxii cZb|


= To do or die.
224. gvbyl gvÎB fyj nq|


= To err is human. 

225. 
hv‡K †`L‡Z bvwi, Zvi Pjb euvKv


= Faults are thick where love is thin.

226. 
hvi Rvjv †m Rv‡b


=
The wearer best knows where the shoe pinches. 

227. 
ivB Kzwo‡q †ej 


=
Many a little makes a mickle.

228. 
ïay K_vq †cU f‡i bv


=
Wishes never fill the bag.

229. 
m¯—vi wZb Ae¯’v


=
Cheap goods are dear in the long run. 

230. 
mvn‡mB Kcvj †d‡i


=
Nothing ventures, nothing have. 
 

231.  †m Avgv‡K eKv w`j| 

= He called me names 


= He scolded me.(eKzwb †`qv/wZi¯‹vi Kiv)

232. bv †L‡q _vKe ZeyI Nyl Lve bv:| 


= I would rather starve than take bribes/bribe. 

233.  †Zvgvi eis GLb hvIqvB fvj| 


= You would better (should) go now. 


= You had better go now. 

234. Zvi Avmvi K_v. = He is to come 

= He is supposed to come 
235.  †Zvgvi GB KvRwU Kiv DwPZ wQj| 


= You should have done this work. 

236. `ycy‡ii Lvev‡ii c‡iB †h‡Z cvi‡e| 


= Only after lunch can you go. 

237.  †m wX‡jXvjv Rvgv c‡o‡Q| 

= He has worn a loose cloth. 

238. 
wK PgrKvi aviYv! 


= What an excellent idea! 

239. wZwb †hgb `qvjy, †Zgb webqx| 


= He is as kind as polite. 

240.  †K‡bvwUB fvj bv| 


= Neither one is good. 

241. Avwg Zv‡K w`‡q †gBjwU cvVvjvg| 

= I got him the mail sent. 

242. GZ¶‡b Zvi †cŠuQvi K_v| 


= He should have arrived by now. 

243. Avgvi KvRwU Ki‡Z _vKv DwPZ 


= I should be doing the work. 

244.  wbDUb eQi eQi R‡b¥ bv 


= A Newton is not born every year. 

245. wbDUb hy‡M hy‡M Rb¥vq bv 


= A Newton is not born in ages. 



Note: cÖwZ hy‡M = in every age. 

246. Djye‡b gy³v Qov‡bv| 


= To cast pearls before swine. 

247. 
Mvu‡q gv‡b bv Avcwb †gvoj| 

=
A fool to others, to himself a sage 



A self constituted leader. 

248. Mv‡Q KuvVvj †Muv‡d †Zj| 

= To count one’s chickens before they are hatched. 

249. 
`yóz Mi“ A‡c¶v k~b¨ †Mvqvj A‡bK fvj| 


=
Better an empty house than a bad tenant. 

250. 
Avcb fvj †Zv RMr fvj| 


=
To the pure all things are pure. 



Self-pre-servation is the first law of nature.  

251. exi‡fvM¨v emyÜiv = None but the brave deserves the fair. 
252. weMZ K‡qK eQi hver Avgv‡`i †`‡k wµ‡KU RbwcÖq n‡q D‡V‡Q: 

= Cricket became popular game in our country for some years in past.  

253. XvKv ‡gwW‡K‡j fwZ© n‡Z cvi‡j Avwg wb‡R‡K ab¨ g‡b Kie:

= I shall be proud if I could get myself admitted into Dhaka Medical.

254. ivRbxwZ‡Z ¸bMZ cwieZ©b bv Avm‡j A_©‰bwZK gyw³ m¤¢e bq:

= The economic emancipation is not possible without qualitative change in politics. 



255. g‡bi gZ n‡j Dcb¨vmwU c‡o Avwg mvivw`b KvwU‡q w`‡Z cvwi: 

= I can spend the whole day going through the novel if it is interesting. 







256. wbfy wbfy Av‡jvi cv‡k e‡m `wi`ª †Q‡jwU eB co‡Q: 

= The poor boy is reading book sitting beside the flickering light.

257.
He is a man of very low morals (moral bq)


= Zvi ˆbwZK PwiÎ fvj bq| 

258. ‡m wKiƒc †jvK? = What kind of man is he? (a man bq)
259. wZwb hy³iv‡óªi †jvK = He hails from the United States. 

260. ‡KD GUv Ki‡Z cvij bv| 

= No one could do it (any body could not bq) 
261. e¨vcviUv Avgv‡K Rvbv‡bv n‡qwQj| 
= I was informed of the matter. 
262.
g‡b nq †ivMx gwiqv hvB‡e| 


= I am afraid the patient will die. 


263.
Avwg †Zvgvi bv¤^vi wj‡L ivLe hw` fy‡j hvB| 


= I’ll write down your phone number in case I forget.
264.
hw` †m Avgv‡`i mv‡_ GKgZ bv nq †m †¶‡Î Avgiv Zvi mv‡_ G wb‡q Av‡jvPbv Kie bv| 

= If he does not agree with us, in that case we will not discuss it with him. 
265.
Zvnvi bvg wK Zv Avwg Rvwb bv| 


= I do not know what his name is. 

266.
Zzwg †Kv_vq wM‡qwQ‡j? 


= Where had you been? 

267.
G‡Z †Kvb m‡›`n †bB| 


= It admits of no doubt. 

268.
Avcwb Kvi K_v ewj‡Z‡Qb? 


= Whom are you speaking of? 

269.
Avcwb Kvi mv‡_ K_v ej‡Qb? 


= Whom are you speaking to? 

270.
Avwg GLbB AvmwQ| 


= I am coming presently. 

271.
Zvi Pzj †KvKov‡bv|


= You have curly hair. 

272.
Bnv KZK cwigvY mZ¨| 


= It is partly true. 

273.
Bnv n‡Z A‡bK DcKvi nB‡e? 


= Great advantages accrue from this. 

274.
eBUv wKb‡Z Avgvi 100 UvKv †j‡M‡Q| 


= The book cost me 100 Takas. 

275. ‡Zvgv‡K GZ †ivMv †`Lv‡”Q †Kb? 


= Why do you look sickly? 

276. ‡Zvgvi gbUv fvi fvi g‡b n‡”Q| 


= You look rather gloomy. 

277.
eo GKv GKv jvM‡Q|  


= I feel very lonely

278.
g„`yg›` evqy ewn‡Z‡Q| 


= A mild breeze is blowing. 

279. ‡`L‡Z †`L‡Z evjKwU Pvcv coj| 


= The boy was run over before our eyes. 

280.
cov‡Z cov‡Z ey‡ov n‡q †Mjvg| 


= I am growing old in teaching. 

281.
Mvwo Pvjv‡Z Pvjv‡Z †gvevBj a‡iv bv| 


= Do not receive mobile phone while driving car. 

282.
e‡m e‡m Avi fvj jv‡M bv| 


= I am sick of sitting idle. 

283.
AvR eo kxZ kxZ Ki‡Q| 


= To-day I feel rather cold. 

284.
GLv‡b †K †K Av‡Q? 


= Who are here? 

285.
wK wK †L‡j? 


= What did you eat? 

286. ‡m g‡b g‡b ejj| 


= He said to himself. 

287.
AvRKvj N‡i N‡i fvBivm R¡i| 

= Now there are cases of viral fever in every family.
288.
gxbv wLj wLj K‡i †n‡m DVj| 


= Mina burst into a giggle. 

289. ‡g‡qwU _i _i K‡i Kvuc‡Z jvMj| 


= The girl began to shake like a reed. 

290. ‡m iv‡M Mm Mm Ki‡Q| 


= He is boiling over or simmering with rage. 

291.
wZwb †nv †nv K‡i †n‡m DV‡jb| 


= He burst into a loud loughter or a guffaw. 

292. ‡g‡qwUi †PvL Qj Qj Kwi‡Z jvwMj| 


= The girl’s eyes were glistening with tears. 

293.
Avgvi cv wSb& wSb& Ki‡Q| 


= I have pins and needles in my feet. 

294.
Avgvi †cU †Puv †Puv Ki‡Q| 


= I have a ravenous appetite. 

295. ‡m Avgv‡K ïwb‡q ïwb‡q K_v¸‡jv ejj| 


= He said all these within my hearing. 

296. ‡m hve hve Ki‡Q| 


= He is thinking of going. 

297.
evRv‡i †h‡Z †h‡Z Zvi m‡½ †`Lv n‡jv| 


= I met him on my way to the market. 

298.
UvBUvwbK RvnvRLvbv Wy‡eB †Mj| 


= Down went the Titanic. 

299.
RvnvRwU Wy‡e †Mj| 


= The ship sank. 

300.
hw` †m K¬vš— bv n‡Zv, Zvn‡j Zv‡K GZ ZvivZvwi Nygv‡Z co‡Z n‡Zv bv| 


= If he hadn’t been so tired, he wouldn’t have fallen asleep so quickly. 

301.
Zviv †Nvi weev‡` wjß wQj| 
         (DU. B: 2003-04)


= They were at dagger’s drawn 

302.
‡Zvgv‡K Aek¨B we‡eK Abyhvqx KvR Ki‡Z n‡e| 


= You must follow your conscience. 

303. ‡m Av‡iv weP¶Y / mZK© n‡Z cvi‡Zv| 


= She could have been more discreet.

304. ‡Zvgv‡`i Av‡MB †cuŠ‡QwQ| 


= It is we who had reached before you did. 

305.
wKQz Z‡_¨i Dci wfwË K‡i Avgiv wm×vš— wb‡qwQ| 


= We have taken dicisions based on some information. 

306.
Avwg Zv‡K eySvevi †Póv Kie|              

= I will try to make him understand. 

307.
Avgv‡`i g‡Zv Av‡M KLbB GZ †jvK Kv‡Ri evB‡i _v‡Kwb| 


= Never before have so many people been out of work as to day. 

308. ‡m Avm‡j Zvi cÖwZ‡ekxi mg_©‡bi Dci wbf©i Ki‡Z cvi‡Q bv| 


= She really can’t bank on the support of his neighbours.

309.
Avwg GUv Zz”Q g‡b Kwi| 


= I do not care a straw for it. 
310.
“On that question I must part company with you”- evK¨wUi e½vbyev`. 
                               


Ans.   H Kvi‡Y Avwg Aek¨B †Zvgvi m½ Z¨vM Kie
311. He was called to the Bar in 1998.-Gi Abyev` n‡e:

Ans.  1998 mv‡j wZwb IKvjwZ ïi“ K‡ib

312. He is yet to take in the situation.- Bs‡iRx evK¨wUi A_© wK? 


Ans. †m GLbI cwiw¯’wZ ey‡S DV‡Z cv‡iwb|

313.
A. Will you help me moving the bookcase?



B. Will you help me move the bookcase?


C. Will you help me move about the bookcase? 



D. Will you help me moving in the bookcase? 
314. A.
The earth revolves a little more rapidly



B.
The earth revolves a little more rapidly when it is closer to the sun


C.
The earth revolves a little more rapidly 



D.
The earth revolves a little more rapidly why it is closer to the sun  

315. 
Is everything in order?- evK¨wUi h_vh_ e½vbyev`-. 


 Ans. me wKQz wK wVK Av‡Q?
316.
‘Do not simle at anybody’- Bs‡iwR evK¨wUi h_vh_ evsjv-. 


Ans. KvD‡K wb‡q iwmKZv Ki‡e bv| 

317. 
‘To keep up appearances- Kv_vwUi evsjv Abyev`. 


Ans. evB‡ii VvU eRvq ivLv | 

318.
‘Why do you fight sight of me?’’- evK¨wUi h_vh_ e½vbyev`.  


Ans. ‡Kb Zzwg Avgv‡K Gwo‡q PjQ? 


319. 
‘No smoke without fire’- Gi h_vh_ Awfe¨vw³- . 



Ans. me ¸R‡eiB wfwË Av‡Q| 

320.
ÔÔwec` KLbI GKv Av‡m bvÓ- evK¨wUi Bs‡iwR iƒc 
KvbwU?. Ans. Misfortune does not ever come alone. 

          Misfortune never comes alone.

321.
I never got to see him at close quarters.-


evK¨wUi h_vh_ e½vbyev` 



Ans. Avwg Zv‡K KL‡bv Kv‡Q †_‡K †`Lvi my‡hvM cvBwb| 

322.
“`He has no business to say that``- evK¨wUi h_vh_ e½vbyev`. 

   
Ans. HwU ejvi †Kv‡bv AwaKvi Zvi †bB| 


323.
‘I have been on the go for the last seven days’ evK¨wUi h_vh_ e½vbyev`. 

Ans. MZ mvZ w`b Avwg Kg©e¨¯— wQjvg| 

324. “The workers have called off their strike”- 


Gi ev½vbyev&` . 


Ans. kªwgKiv ag©NU cÖZ¨vnvi K‡i wb‡q‡Q| 


325. “He has put on much weight,” Gi ev½vbyev`


Ans. Zvi IRb †ek †e‡o‡Q

326. “ They are playing at fighting”- Gi e½vbyev&` .. 


Ans. Zviv hy× hy× †Lj‡Q


327.  ‘Treaty’ Gi ev½vbyev&` . 


A. AvBb

B. msweavb


C. Avš—Rv©wZK Pzw³
D. bxwZgvjv|  

328. 
‘I feel like weeping’- evK¨wUi mwVK A_© Kx?. 


Ans. Avgvi Kvbœv cv‡”Q | 

329. ‘Too much courtesy too much craft’- Gi Abyev` n‡e-. 


Ans. AwZ fw³ †Pv‡ii j¶Y | 


330. 
I am not young enough to know everything. Gi Abyev` n‡e-. 

Ans. me©Rvš—v nIqvi g‡Zv Zi“b Avwg bB| 

331. 
He takes after his father – evK¨wUi evsjv wK. 

Ans. †m †`L‡Z Zvi wcZvi g‡Zv| 

332. 
Eye witness-Gi A_© n‡e : 


Ans. cÖZ¨¶`k©x | 

333. 
He is man of world.- Gi e½vbyev` 


Ans. wZwb welqx †jvK| 

334. 
Mass education is the crying need of Bangladesh.- evK¨wUi evsjv ZiRgv  


Ans. evsjv‡`‡ki Rb¨ MYwk¶v Ri“wi| 

335. 
The neighbours set the brothers by the ears and enjoyed the fun. 


Ans. fvB‡q fvB‡q SMov evw`‡q cÖwZ†ekxiv gRv †`L‡Z jvM‡jv  

336. 
He was bombarded with complaints. – 


ev‡K¨i mwVK e½vbyev` 


Ans. Zvi Kv‡Q ARmª Awf‡hvM Kiv nj

337. 
He has laid out his money in share 
business-. ev‡K¨i mwVK e½vbyev`  


Ans. ‡m Zvi UvKv †kqvi e¨emvq LuvwU‡q‡Q
| 

338. 
It is social existence that determines our 


consciousness- mev©‡c¶v MÖnY‡hvM¨ Abyev` ? 

Ans. mvgvwRK Aw¯—Z¡ Avg‡`i †PZbv‡K wea„Z K‡i| 

339. 
The Vice Chancellor of University took 


the chair in the meeting. Gi e½vbyev`


Ans. wek¦we`¨vj‡qi DcvPvh© mfvq mfvcwZZ¡ Ki‡jb | 

340. 
The trial was held in camera-Gi e½vbyev`- 


Ans. wePvibyôvbwU †Mvc‡b cwiPvwjZ n‡qwQj|

341. 
I was much put out by the late arrival of the train – 


evK¨wUi h_vh_ e½byev`. 


Ans. ‡UªbwU †`wi‡Z Avmvq Avgvi A‡bK Amyweav nj| 

342. 
Fools rush in where angles fear to tread. – 


Gi mwVK Abyev` †KvbwU? 


Ans. nvwZ †Nvov †Mj Zj, †fov e‡j KZ Rj
Prevous questions of Primray Recruitment Test

wk¶K Wvej ÷vi (**) ¸‡jv K¬v‡m ey‡S ey‡S cov‡eb|
01.
‘He has gone to dogs-Gi mwVK Abyev` †KvbwU? 
[mnKvix wk¶K 2007 (Lyjbv wefvM)]

A. ‡m KzKz‡ii Kv‡Q †M‡Q

          B. ‡m KzKzi Lye fv‡jvev‡m   


C. ‡m †Mvj­vq †M‡Q 

          D. ‡m KzKzi †cv‡l.

02.
cix¶v LyeB wbKUeZ©x Gi mwVK Abyev` †KvbwU? ((
[mnKvix wk¶K 2007 (Lyjbv wefvM)]

A. The examination in coming soon 



B. The examination will start soon   


C. The examination is knocking at the door



D. The examination is beginning soon  

03.
‡g‡qwU nvm‡Z nvm‡Z i“‡g XyKj 
[mnKvix wk¶K 2006 (wm‡jU wefvM)]

A. The girl entered the room laughing 



B. The girl laughed and entered the room   


C. The girl laughing entered the room



D. The girl laughing entered the room

04.
‘I am out of pocket by the transaction.’



A. †Uªb †_‡K †b‡g †`Ljvg Avgvi Rvgvi c‡KU †bB 



B.  G eve` †h LiP n‡q‡Q, Zv Avgvi c‡KU †_‡K n‡q‡Q


C. GB †jb‡`‡b Avwg UvKvKwo wenxb n‡q c‡owQ


D. G †`bvcvIbvi d‡j Avgvi †jvKmvb n‡q‡Q

05.
Zzwg †M‡jI hv bv †M‡jI Zv; Gi Bs‡iwR Abyev` n‡j- Gi mwVK Abyev` †KvbwU? 
((
[mnKvix wk¶K 2003 (XvKv wefvM)]

A. It is same whether you go or not 



B. It is all the same whether you go or not  


C. It is all the same whether you go or not go  



D. None of these 

06.
Ô‡kl fvj hvi me fv‡jv ZviÕ Gi mwVK Abyev` †KvbwU? 
[mnKvix wk¶K 2003 (ivRkvnx wefvM)] ((

A. Those who end well, has all well



B. He who ends well, has well in all  


C. All’s well that ends well



D. All well, if well is the end 

07.
‡m Kvj GLv‡b G‡m‡Q- Gi mwVK Abyev` †KvbwU? 
[mnKvix wk¶K 2003 (ewikvj wefvM)] ((

A. He has came here yesterday 



B. He has come here yesterday   


C. He came here yesterday



D. He had come here yesterday  

08.
nv K‡i `vuwo‡q AvQ †Kb? Gi ï× Bs‡iwR Abyev` ‡KvbwU?  
[mnKvix wk¶K 2002 (evwZjK…Z)] ((

A. Why are you standing with you mouth open?



B. Why are you standing so inactively?  


C. Why do you stand like of fool?



D. Why do you stand foolishly?

09. 
ÔAvwg hw` Zvi bvgwU RvbZvgÕ-Gi mwVK Abyev` †KvbwU? [mnKvix wk¶K 2002 (evwZjK…Z)] ((




A. Had I known his name before!



B. If had known his name before  


C. Have I known his name before 



D. If I have known his name before 

10.
ÔAvgvi wZb †Rvov RyZv Av‡QÕ Gi mwVK Abyev` †KvbwU? 

                 [mnKvix wk¶K 2001 (IDB/ADB)]



A. I have three pair of shoes 



B. I have three pair of shoe  


C. I have three pairs of shoes 



D. I have three pairs of shoe

11.
Avgvi hw` cvwLi g‡Zv Wvbv _vKZ!-evK¨wUi Bs‡iwR Abyev` Ki- [mnKvix wk¶K 1999]



A. Had I the wings of a bird!




B. If I would have the wings of a bird!  


C. I wish that I would have the wings of a bird!



D. If I could fly like a bird!

12.
Zvi †g‡qwU fv‡jv Mvb Mvq, ZvB bq wK? Gi mwVK Abyev` †KvbwU? [mnKvix wk¶K 1999]




A. His daughter sings well, isn’t it so?



B. His daughter sings well, isn’t she?  


C. His daughter sings well, doesn’t she?



D. His daughter sings well, doesn’t it?

13.
‘Call in a doctor’ Gi mwVK Abyev` †KvbwU? 

                                    [mnKvix wk¶K 1997]


 
A. Wv³vi‡K ‡fZ‡i †W‡K Av‡bv 

         B. Wv³vi Wv‡Kv   


C. †fZ‡i wM‡q Wv³vi Wv‡Kv

          D. Wv³v‡ii Kv‡Q hvI 

14.
ÔZvi evwo ivRkvnxÕ-Gi mwVK Abyev` †KvbwU? 
[mnKvix wk¶K 1997] ((

A. His house is in Rajshahi 

          B. He comes from Rajshahi   


C. Rajshahi is the home 

          D. There is his house in Rajshai

15. Zzwg wKfv‡e Zvi e¨vMwU †c‡j? Gi mwVK Abyev` †KvbwU? 
[mnKvix wk¶K 1997]

A. How did you come across his purse?



B. How did you come to his purse?  


C. How did you come round hi purse?



D. How did you come by his purse?

16.
‡m A‡¼ KvPv- Gi mwVK Abyev` †KvbwU? [mnKvix wk¶K 1993]



A. He is backward in Mathematics 



B. He is backward in Mathematics   


C. He is bad in Mathematics 



D. He is raw in Mathematics 

17.
‘The rains have set in’ Gi mwVK Abyev` †KvbwU? 
[mnKvix wk¶K 1993] ((

A. e„wó cov ïi“ n‡q‡Q   B. e„wó co‡Q  


C. e„wó Avi¤¢ n‡q‡Q       D. elv© Avi¤¢ n‡q‡Q 

18. 
Ô‡m mvZvi KvU‡Z Rv‡b bvÕ Gi mwVK Abyev` †KvbwU? 
[mnKvix wk¶K 1993]

A. He does not know how to swim 



B. he knows not how to swim 


C. He cannot swim 



D. He does not know to swim
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